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Goc Izleme Dernegi (Goc-iz)

Goc Izleme Dernegi, iilke icinde zorla yerinden edilen yurttaslarin sosyal, kiiltiirel, ekonomik ve hukuki sorunlarini
goriiniir kilmak, bu sorunlarin ¢6ziimii konusunda destekleyici ¢alismalar yiiriitmek ve yerinden edilen yurttaslar ile
sosyal dayanismayi gelistirmek amaciyla 2016 yilinda Istanbul’da kuruldu.

Gog Iz, adalet arayisinda olan yurttaslari desteklemeyi, toplumsal hafizay: giiclendiren belgelendirmeye dayali galismalariyla
toplumsal barisa ve demokrasiye katki saglamayi, yerinden edilme stireci ve sonrasinda yurttaslarin yasadiklar1 maddi-
manevi zararlarin tazmini i¢in hukuk mekanizmalarina etkin erismelerini saglamay1 hedefler.

Gog-Iz, tilke icinden zorla yerinden edilme uygulamalarinin yarattigi yikici sonuglari belgelemeyi, ayn1 zamanda yasanan
slirece dair ylizlesmeyi saglamayi, yakilan ve bosaltilan kdylere doniislin saglanmasi i¢in gerekli kosullarin olusturulmasi
yoniinde politik aktorlere baski yapmay1 hedefler.
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Komeleya Cavderiya Kocé

Komeleya Cavdériya Kogé bi armanca berbicavkirin (i careserkirina pirsgirékén abori, candi, civaki @t huqiiql yén welatiyén
ji cihé xwe blyi i bi armanca geskirina pistgiriya bi wan re di sala 2016an de li stenbolé hat avakirin.

Armanca Komeleya Cavdériya Ko¢é ew e ku di pévajoya légerina dadé de pistgiriya kesén mafén wan hatine binpéKirin,
bike. Herwiha bo xurtkirina hafizeya civaki, tevkariya demokrasiyé G astiya civaki, bidestxistina mafén kesén neheqi li wan

A A A

biyi G careserkirina binpékirinan, hewl dide.

Komeleya Cavdériya Ko¢é ne tené bi karesat (i serpéhatiyén ko¢beran re radibe, herwiha derbaré mijaré de, raya gisti
agahdar dike G hewl dide ku weki komeke hemdeml demokratik ré li ber 1évegera gundewaran vebe, zerar werin tezminkirin,
rayedarén berpirsiyar én ji ber kavilkirina gundan werin ditin i cezakirin




Migration Monitoring Association (Goc-iz)

Migration Monitoring Association was established in Istanbul in 2016, with a view to exposing the social, cultural,
economic, and legal problems of citizens forcibly displaced internally, to carry out supportive studies to solve these problems,
and to develop social solidarity with the displaced citizens.

Goc-iz aims to support the citizens who are in search of justice, to contribute to social peace and democracy with its
documentation-based works that strengthen social memory, and to ensure the adequate access of citizens to legal
mechanisms for the compensation of the material and moral damages they suffered during and after the displacement
process.

Goc-Iz aims to document the devastating consequences of forced internal displacement practices, to confront the process
experienced, and to pressure the political actors to create the necessary conditions for returning to the burned and evacuated
villages.
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Sunus

linizdeki ¢alisma Gég izleme Dernegi olarak, 1984’ten itibaren baslayan zorla yerinden edilme siirecinin 1990-2004 tarih

aralig1 esas alinarak Tiirkiye’nin dogusundan batisina zorla yerinden edilen yurttaslara dair birincil dokiimanlar olan

fotograflar tizerinden anlatan bir yayin olarak tasarlanmistir. Calismamiz kapsaminda zorla yerinden edilmeyle ilgili tas-
vir edici bir ¢ergeve sunmay1 planlamaktayiz. Dolayisiyla zorla yerinden edilmeyle ilgili kapsamli bir bilgi sunmak i¢in baska
calismalara ihtiyac var. Gog izleme Dernegi olarak bu calismayla, gé¢ calisan arastirmaci, akademisyen ve égrencilerin zorla
yerinden edilme siirecine dair dikkatlerini cekmek istedik.

Malum, en genel ifade ile tarihin baslangicindan beri go¢ bir hayatta kalma stratejisi olarak goriilse de, bu ifade gogiin bo-
yutlariny, etkilerini tanimlamaya yetemeyebiliyor. Bu ylizden gé¢ meselesi ele alindiginda bir alt baslik agmakta fayda var. Séyle
ki; yerinden edilme olan gé¢ daha cok “dogal afet, deprem, kuraklik, askeri, siyasi, dinsel, mezhepsel ¢atismalar sonucu yasadig1
yerden baska yere gitme zorunda kalma” sonucu ortaya ¢ikan bir durum. Bu bilgiden hareketle yasadigimiz cografyanin yakin
tarihine baktigimizda, maalesef zorla yerinden edilme baglaminda degerlendirilen ve cografyamizin basta demografi ve sosyo-
lojisini degistiren hadiseler meydana gelmistir. Ancak bu ¢alisma kapsaminda 1984’ten itibaren baslayan zorla yerinden edilme
stireci 1990-2004 tarih aralig1 esas alinarak sunulmaya ¢alisilacaktir.

Uzerinde yasadigimiz topraklar siyasi, ekonomik ve sosyolojik acidan ciddi degisiklige ugratilmistir. Ozellikle s6z konusu
hadiseler sonucunda sosyolojisi de degismis olan bu topraklar i¢in artik hi¢ bir sey eskisi gibi olmayacaktir.
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Zorla yerinden edilme sadece bir yerden bir yere gitmek degildir, parcalanmadir, dagilmadir, yok olustur. Biz de 1984’ten
itibaren baslayan zorla yerinden edilme siirecini 1990-2004 tarih aralig1 esas alinarak sunacagimiz bu ¢alismamizin ikinci bo-
liimini daha 6nce Gé¢-Der Haber Biilteni'nde yayimlanan zorla yerinden edilmeye maruz kalmis yurttaslarin tanikliklarina
ayirdik. Uzun halini sonraki sayfalarda okuyacaginiz séylesilerden birer climle buraya tasimak isteriz ki, Kiirt illerinden sistema-
tik bir bicimde goce zorlanan hak ihlaline ugramis yurttaslarin “miilksiizlestirilme, yoksullastirma, egitimden mahrum kalma,
sosyal dislanma, beslenme yetersizligi, barinma[ma] kosullari, topluma yabancilasma, 6zgiiven azalmasi ve asimilasyon” gibi
sorunlarin yasa, cinsiyete ve diger ayrimcilik bicimlerine gore giindelik hayatta neye tekabiil ettigini somut olarak goérelim.

isverenlikten, issizlige dogru:
“Istanbul’a gelmeden 6nce ben kendim kdyde isci calistirtyordum kendi isimi kendim yapmiyordum, o kadar ki durumumuz
iyi idi. Istanbul’a geldik issiz kaldik baskasina isveren adam bu sefer is bile bulamiyordu.”

Dagda, bayirda oynanan oyunlara 6zlemden, biiyiik kentlerin ¢cocuk is¢iligine:

“Kdyimiizii, topragimizi ¢ok 6zledik. Bu kirli savas bitsin. Oynadigimiz, kostugumuz kdyiimiiziin deresini, bayirlarini, ¢cayir-
larini 6zledik. Koéyltimtize donmek istiyoruz.”

Daml evinden, naylon ¢adirlara dogru:

“Koyde ziraat ve hayvancilik yapardik. Su an evlerimiz yikilmis, tarlalarimiz bos durumda. Naylon ¢adirlarda yasam ¢ok rezil,
ama kurtulmak ¢ok zor. Mutfagimiz disarda agikta ¢camasir yikiyoruz, su yok, banyomuz bile disarda tek odali naylon ¢adirda
sekiz-on kisi bazen onbes kisi bir arada yasiyoruz.”

Dil’sizlige dogru:

“Evde 10 kisiyiz; burada yabancilik ¢ekiyoruz. Bulundugumuz apartmanda 20’den fazla kisi bulunuyor, dillerini bilmedigimiz
icin onlarla diyalog kuramiyorum. Orf ve adetlerimiz birbirine uymuyor.”




Day1 basi ile emegin haksiz paylagimi:

“Kéyiimiizden goc edeli bes y1l oldu. Once kendimize bir patron (day1 basi) buluyoruz o da bize is buluyor karsihginda yev-
miyemizin %10’nunu aliyor. Buraya gelip kendimize bir patron bulmadigimiz zaman, bize naylon ¢adirlarimizi kuracak yere izin
verilmiyor. Bes y1ldir gocebe sekilde ¢adirlarda kdy koy dolasiyoruz”

Cocuk ev iscisi 10 yasindaki Filiz:
“Annem, abilerim, abilerimin esleri herkes tarlaya zeytin toplamaya gidiyor. Ben ve benden kiiciik dokuz kiiciik cocuk evde
kaliyoruz. Evde kalan ¢ocuklara ben bakiyorum. Sabah bulasiklari yikadiktan sonra kendi evimizi, daha sonra abilerimin evlerini

temizliyorum... Cocuklara yemek yapiyorum. Abilerim ti¢ cocugu bir yasinda onlar1 uyutuyorum... Bir yildir Bursa, Manisa ve son
olarakta burada ev islerini yapiyorum. Cocuk bakiyorum.”

Gelelim ikinci odak noktamiza. Biz dernek olarak, hangi yol veya arag olursa olsun bu yayin 6zelinde 1990-2004 tarih arali-
gindaki zorla yerinden edilme olaylari tiim ¢iplaklifiyla ortaya sermek gibi bir misyonla hareket ediyoruz. Bu yilizden 1984’ten
itibaren baslayan zorla yerinden edilme siireci 1900-2004 tarih araliginin zorlu sartlarina ragmen, gelecek zamanlara aktarmak
icin, fotograf kayitlari aldik. Bu kayitlar arsivimizde dururken, resmi tabiriyle “diisiik yogunluklu savas” pratiklerini anlatabilmek
icin sozli tarih calismalar1 yaptik ve buna dair taniklarin aktarimlarindan epey bilgi sahibi olduk. Hakki ihlal edilenler ile birlikte
tzildiik, agladik, 6fkelendik, kayit altina aldik, yasadiklarina ¢6ziim bulmaya ¢alistik. Bu yiizden 1984’ten itibaren koy bosaltma-
lariyla baslayan zorla yerinden edilme siirecinin ¢etin sartlarina ragmen bu siireci gelecek kusaklara aktarmak, yakin gecmiste
kalmis olaylar1 analiz edebilmek i¢in muhakkak birincil elden s6zlii aktarimlar: veya sahitlerin aktarimlari ¢ok dnemli bir yere
sahip. Ama tahmin edeceginiz lizere s6zlii aktarim kendi basina olaylari1 ve ddnemi anlatmaya yetmeyebiliyor. Sinirh kalabiliyor.

1984’ten itibaren baslayan zorla yerinden edilme siireci 1990-2004 tarih araligin1 anlamak icin aracilik yapan fotograf, bize
neyi anlatir veya anlatmaz, sinirlari nelerdir, hikayesi nedir, ne zaman, nerede, hangi mekanda, hangi baglamda ¢ekildi? Daha
cesitlenebilecek bir ¢ok soru 15181nda zamani durdurmus bir sekilde fotograf karelerine sorular sorduk. Sorularimizin hepsine
cevap bulamadik. Ama unutmayalim ki tek bir fotograf karesi bile 1984’ten itibaren baslayan zorla yerinden edilme siirecini
anlamak ve anlatmak i¢in bir veridir. Dikkatli gézlere bir sey soyler...
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Bu calismada sinirlar: ve yetersizlikleri ile arsivimizdeki yakin tarih fotograflariyla bir yola ¢iktik. Dernek arsivimizin diji-
tal ortamdaki fotograflarinin yani sira Gé¢c-Der Haber Biilteni'ni inceledik. Iki béliimden olusan ¢alismamizin, birinci béliimde;
1990-2004 tarihleri arasindaki donemlerde Kiirt illerinden metropollere gociin fotograflarina ayirdik. Bu béliimde kiinye bilgisi
olan 59 fotograf bulunmaktadir. ikinci boliimde ise; daha énce Géc-Der Haber Biilteni’'nde yayimlanan ve 10 ayr1 sayida yer alan,
hak ihlaline ugrayan ve taniklarin Zorla yerinden edilme deneyimlerine yer verdik. Hikdyelerini birincil elden onlarin sesinden
duyurmak istedik.

Calismay1 yaparken kullandigimiz yol ve yonteme gelirsek; elimizde kalan fotograf arsivimizdeki gorselleri titiz bir sekilde
tek tek incelemeye 6zen gosterdik. Arsivi incelerken fotograflarin bilgilerini; cekildigi yer, zaman, hangi baglamda cekildigi gibi
bilgileri bulacagimizi umuyorduk. Ama maalesef, ¢esitli nedenlerden dolay1 ya bircogunun bilgisi yoktu ya da varolan gorsel
bilgilerinin de teyide ihtiyaci vardi. Bu sorunun ¢6ziimii i¢in dernegimizin hafizasi olan, uzun yillar dernege emek vermis, eski
baskanlarimizdan Mahmut Ozgiir ve dernek yéneticilerinden Siileyman Yildiz ve Burhan Arslan’dan fotograflarla ilgili ihtiyac
duydugumuz bilgilerle ilgili olarak destek istedik. Sagolsunlar kendileri uzun yillar dernege emek verdikleri gibi fotograflarin
bir kismini da zaten bizzat kendileri ¢ekmis, ya da ¢ekildigi anda orada olduklarindan bu ¢alismaya da biiyiik katki sundular.
Boylece yiizlerce gorsel arasindan ancak 59 gorselin bilgilerine ulasabildik. Sayfalari incelerken goreceginiz gibi, gorselleri yo-
rumlamak yerine, gorsellerin kiinye bilgilerini verip, gérsel analizini okuyucuya birakmay tercih ettik, ki zaten fotograflar da
kendisini anlatiyor.

Son soz olarak; bu tiir fotograf arsivlerinin giin yiiziine ¢ikmasina emek vermekle, yasananlarin daha ¢ok insana ulasmasina
aracilik etmenin heyecanini yasiyoruz. Elinizdeki ¢alismanin, basta 1984’ten itibaren baslayan zorla yerinden edilme stireci ve
tiim diinyada cesitli sebeplerle Zorla yerinden edilen yurttaslara miitevazi bir ses olmasini umuyoruz.

Gog izleme Dernegi
Calisma Grubu




ebata li ber desté we ji teref Komeleya Cavdériya Kogé hatiye amadekirin. Ev xebat pévajoya jicihkirina bi daré zoré ya ji

sala 1984an destpé kir, bi wéneyén di navbera salén 1990-2004an de péskés dike. Di ¢carcoveya xebata xwe de em dixwa-

zin ji cih kirina bi daré zoré bisopinin. Loma ji bo agahiyén berfirehtir pédivi bi xebatine din heye. Bi vé xebaté me weki
Komeleya Cavdériya Kogé xwest ku bala 1ékoliner, akademisyen i xwendekarén li ser kogé dixebitin, bikisinin.

Weki té zanin, ko¢ weki stratejiyeke mayina li jiyané té ditin, 1é bo danasina bandor @ berfirehiya kocé ev ne bes e. Ji ber vé ji
hewce ye em li ser meseleya kogé di bin serniviseké de wisa binivisin ji cih blin béhtir ‘Ew rewsa di encama cihguhertina miro-
vande derketiye holé ku ji ber karesatén xwezayi, erdhej, hiskesali, sedemén leskeri, siyasi, oli, mezhebi ye.” Di vé peywendé de
dema ku em li diroka xwe binehérin, em & gelek biliyeran bibinin ku ji ber wan demografi G sosyolojiya erdinegariyé guherine.
Lé belé di vé xebaté de em & xwe bi koca bi daré zoré ya ji sala 1984an destpé kir, sinordar bikin @ ji bo vé yeké ji em é navbera
salén 1990-2004an esas bigrin.

Ji cih biina bi daré zoré bi tené ne cihguhertin e, herwiha belav biine, pergebiin e, ji holérabtin e. Di besa duyem a vé xebaté
de em é cih bidin niiceyén bultena Gog-Deré ku di wir de kesén ji cih bliyl behsa serpéhatiyén xwe dikin. Hin hevpeyvinan em
dixwazin di péskésiyé de par ve bikin, ku bandora pévajoya ji cih kiriné ya abor{, ¢candi @ civaki dide der.

Xwediyé Kar bii, bii Békar

“Beri ku ez werim Stenbolé min bi xwe li gund karker dixebitandin, min karé xwe bi xwe dikir. Ewqasi halé min bag bi. Em
hatin Stenbolé em bé kar man, Kesé ku beré kar dida xelké, niha ji kar nabine.”
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Ji aliyeki bérikirina liskén zarokatiyé yén li ¢ciya & berpalan, ji aliyeki karkeriya zarokan a li metroplan:

“Me pir bériya gundé xwe, axa xwe kiriye. Ev seré qiréj bila bigede. Me bériya cem, berpal G mérgén gundé xwe kirine.”

Pisti Kavilkirina Malan, Ketin Konén Nayloni”:

“Em li gund bi ¢andin (i sewalkariyé mij{il dib(in. Niha malén me kavilkiri ne, zeviyén me beyar in. Jiyana di konén nayloni de
pir serpeze ye, 1€ belé xelasi ji pir zahmet e. P&jgeha me li derve ye, em cilan li derve dison, av tune ye. Sersoka me jili derve ye.
Em di koneki bénavbir de 8-10 kes carinan 15 kes dijin.".

Ber bi Bézimaniyé ve:

“Em li malé deh kes in. Em li vir xerib in. Di avahiya ku em té de ne, zéditri 20 kesan hene, ji ber ku ez bi zimané wan nizanim,
nikarim bi wan re xeber bidim. Urf (i edetén me (i wan ne wek hev in.”

Kedxwariya Serkarkeran

Va ye pénc sal b(i, me ji gundé xwe bar kirye. Em pési serkarkereki(¢awis) ji xwe re dibinin, ew ji ji me re kar dibine. Beram-
beri vé ji ji %10é yewmiya me ji xwe re distine. Dema ku em serkareki(¢awis) ji xwe re nebinin @ werin vir, dest{ir nadin ku em
koné nayloni li ciheki vegirin. Ev pénc sal in ku em mina kogeran gund bi gund digerin.”

Filiza 10 Sali Navmalitiyé dike:

Dayika min, birayén min, G jinbirén min di¢in li nav zeviyan zeytiinan didin hev. Ez G neh zarokén ji min bictktir li malé
diminin. Ez li zarokén li malé dinérim. Pisti ku ez seré sibehé firagan disom ez mala me pagqij dikim @ bi d{ re mala birayén xwe
paqij dikim. Ez ji zarokan re xwariné ¢édikim. Sé zarokén birayén min yek sali radizinim. Ev salek e li Bursa, Manisa ( heri dawi
jili vir karén malé dikim, li zarokan dinérim.”

Em werin ser mijara xwe ya duyem. Em weki komele dixwazin kog¢beriya bi daré zoré ya di navbera salén 1990-2004an de bi
vé pirtlikeé vebéjin. Bi vé ji tevi hemii zahmetiyén wé pévajoyé, bi armanca veguhastina bira(hafiza) wé demé me wéneyin tomar
kirin. Ji bill van wéneyan bo vegotina wan pratikan ku weki ’seré nivgiran” té pénasekirin, me xebatén diroka devki kirin G bi
veguhastina sahidan em bas agahdar blin. Em bi wan kesan re xemgin b{in, giriyan, hérs bin ku mafé wan hatine binpékirin G




me hewl da ku em c¢areseriyeké ji pirsgirékén wan re bibinin. Loma ji tevi hem dijwariyén pévajoya jicihkirina bi daré zoré ya
bi valakirina gundan di sala 1984an de dest pé kir. Ji bo veguhastina nifsé nl G analizkirina wé, agahdayina sahidan @i xebatén
diroka devki giring in. Disa ji ev veguhastina devki bo tégihistina wé demé i wan biiyeran ne bes e, beré wé teng e.

Ji bo tégihistina pévajoya jicihkirina bi daré zoré ya bi sala 1984an re dest pé kir, me pirsine wisa kirin: Wéne ji me re ¢i dibé-
jin G nikarin ¢i nebé&jin, serpéhatiya wan ¢i ye, kengi, li ku deré, li ¢i cihi G bi ¢i armancé hat girtin? Gelek pirsén din j mumkiin in
werin kirin. Mixabin me bersiva hem pirsén xwe nedit. Lé belé wéneyek bi xwe ji ji bo tégihistina vé pévajoyé daneyeke giring
e. Wéne ji cavén baldar re tistinan dibéjin...

Me ji bo vé xebaté li wéneyén arsiva komeleyé { li Bultena Niiceyan a GOC-DEREé nihéri. Xebata me ji du besan pék té: di besa
yekem de wéneyén di navbera salén 1990-2004’an de én koga ji parézgehén Kurdan ber bi metropolan ve hat nisandan. Di vé
besé de 59 wéneyén bikunye hene. Di besa duyem de serpéhtiyén sahidé pévajoya koga bi daré zoré yén di Bultena Niigeyan
a GOC- Deré de @ di 10 hejmarén cida de hatine wesandin, hatiye péskéskirin. Me xwest ku em serpéhatiya wan ji cavkaniya
yekem veguhézin.

Me ev xebat ji bi vé metodé kir: Me li hem(i wéneyén di arsiva xwe de nihéri. Dema ku me li arsivé nihéri, me hévi dikir ku
em agahiyén li ser dem, cih G hwd. tistén wéneyan bi dest bixin. Mixabin ji ber sedemén clida agahiyén pirén ji wan tune b an ji
hewceyi bi pistrastkiriné heb. Ji bo careserkirina vé pirsgiréké ji me alikari ji seroké beré yé komeleyé Mahmut Ozgiir, réveberé
komeleyé Suleyman Yildiz G Burhan Arslan xwest. Spasiya wan dikin alikariya wan gihist me, bi salan ked dane komeleyé @ hin
wéné jé wan girtine an ji ew di dema girtina wéneyan de li wir amade b{ine. Bi vi awayi encax me dikari agahiyén 59 wéneyan
berhev bikin. Weki hiin é bibinin, me wéne sirove nekirin, me agahiyén li ser wéneyan parve kirin @ analiza li ser wéneyan hist ji
xwineran re, jixwe wéne ji xwe vedibé&jin.

Heri dawi em kelacani ne ku ev wéneyén di arsiva me de vesarti, péskesi raya gisti bikin. Em hévidar in ku ev xebat bi dengeki
bice ji hemii welatiyén li deverén ciida yén cihané bi daré zoré ji cihé xwe hatine kirin.

Koma Xebaté
Ya Komeleya Cavdériya Kogé

FOTOGRAFLARLA ZORLA YERINDEN EDILME

BIWENEYAN JICHKIRINA Bl DARE ZORE
FORCED DISPLACEMENT IN PHOTOS



FOTOGRAFLARLA ZORLA YERINDEN EDILME

BIWENEYAN JICHKIRINA Bl DARE ZORE
FORCED DISPLACEMENT IN PHOTOS

Presentation

his study was designed as a publication by Migration Monitoring Association, depicting through photographs, which

are the primary documents, the citizens forcibly displaced from the east to the west of Turkey, for the period between

1990-2004 in the forced displacement process that started in 1984. Within the scope of our study, we are planning to
present an illustrative framework related to forced displacement. Therefore, other studies are needed to provide comprehen-
sive information on forced displacement. As Migration Monitoring Association, we aimed with this study to draw the attention
of migration researchers, academics, and students to the process of forced displacement.

As is known, although migration is has been considered as a survival strategy since the beginning of history, this statement
may not be enough to describe the dimensions and effects of migration. Therefore, it is helpful to open a sub-title when the
issue of migration is addressed. Migration, which is actually displacement, is a situation that occurs mainly as the result of “be-
ing forced to move from one place to another due to natural disasters, earthquakes, droughts, military, political, religious and
sectarian conflicts”. Based on this knowledge, when we look at the recent history of the geography that we live in, unfortunately,
there have been incidents that were considered in the context of forced displacement and that remarkably changed especially
the demography and sociology of our geography. However, within the scope of this study, the forced displacement process that
started in 1984 will be presented on the basis of the period between 1990-2004.

The lands we live on have undergone severe political, economic, and sociological changes. Nothing will ever be the same for
these lands that have sociologically changed due to the said incidents.

Forced displacement is not just moving from one place to another; it is disintegration, scattering, and destruction. Thus, we
reserved the second part of this study, which will be presented based on 1990-2004 period of the forced displacement that




started in 1984, for the testimonies of citizens that were forcibly displaced, as previously published in Gé¢-Der News Bulletin.
We included here sentences from the full interviews in the next pages, so that we can concretely see what the problems such as
“dispossession, impoverishment, deprivation of education, social exclusion, lack of nutrition, (non) housing conditions, alien-
ation from society, diminished self-confidence and assimilation” experienced by the citizens that were systemically forced to
migrate from Kurdish provinces and suffered rights violations, correspond to in daily life according to age, gender, and other
forms of discrimination.

From Being Employer to Unemployment:

“Before I came to Istanbul, I was employing workers in the village, and [ was not doing my own work; we were so well off. We
came to Istanbul, and we became unemployed; I could not even find a job although I was employing others before.”

From longing for games played on the mountains and ridges to child labor in the cities:

“We missed our village and our land so much. End this dirty war. We missed our village’s streams, ridges, and meadows,
where we played and ran. We want to return to our village.”

From roofed houses to nylon tents:

“We were engaged in agriculture and stock raising in the village. Now our houses are destroyed, and our fields are empty.
Life in nylon tents is awful, but it’s hard to be off of it. Our kitchen is outside, and we also wash our clothes outside; there is no
water, even our bathroom is outside; eight or ten people, sometimes fifteen people, live together in a single-room nylon tent.”

Towards lack of speech:

“We are ten people in the house, we feel out of this place. There are more than 20 people in the apartment building we live
in; and since we do not speak their language, I cannot communicate with them. Our customs and traditions are different.”

Unjust sharing of wages with the middlemen:

“It has been five years since we migrated from our village. First, we find ourselves a boss (middleman), and they find us a job.
In return, they get 10% of our daily wage. When we come here and do not find ourselves a boss, we have not allowed to set up
our nylon tents. We have been wandering from village to village as nomads in tents for since five years.”
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Child domestic worker, 10-year-old Filiz:

“My mother, my elder brothers, and their wives, they all go to the field to pick olives. Nine younger children and I stay at
home. [ take care of the children who stay at home. After I wash the dishes in the morning, I clean our own house and then my
brothers’ houses... I cook for the children. I put my brothers’ three children, who are one year old, to sleep.. I have been doing
the housework for a year, first in Bursa, then in Manisa, and finally here. I'm looking after the children.”

Let’s get to our second focus. As an association, we act with the mission of exposing the forced displacement incidents be-
tween 1990-2004 starkly in this publication, no matter the means or the tools. Therefore, despite the challenging conditions of
the 1990-2004 period of the forced displacement practices that started in 1984, we made photographic records to convey them
to future generations. While these records were in our archive, we carried out oral history studies in order to explain the prac-
tices of what is officially known as “low-intensity conflict”, and we learned a lot from the testimonies of the witnesses. Together
with the people whose rights were violated, we grieved, cried, got angry, recorded, and tried to find a solution to what they went
through. Thus, despite the tough conditions of the forced displacement process that started with village evacuations in 1984,
the firsthand oral narrations or the testimonies of the witnesses have a very significant role for conveying this process to future
generations and for analyzing the events in the recent past. Yet, as you can imagine, oral narrations alone may not be sufficient
to describe the events and the relevant period. They can be limited.

What do the photographs tell or do not tell us to understand the 1990-2004 period of the forced displacement process that
started in 1984, what are their limits, what are their stories, when and where and how they were taken? In the light of many
questions which may be diversified further, we stopped the time and asked questions to the photographic frames. We could not
find answers to all our questions. However, we should not forget that even a single photograph provides data to understand and
describe the forced displacement process that started in 1984. It tells something to watchful eyes...

In this study, we set out with the recent history photographs in our archive with their limitations and inadequacies. We
examined the photographs in digital media in our association’s archive, as well as Go¢-Der News Bulletins. Our study consists
of two parts; the first part is reserved for the photographs of migration from Kurdish provinces to metropolitan cities in 1990-
2004 period. In this part, there are 59 photographs with background information. The second part covers the forced displace-




ment experiences of witnesses and victims of rights violations, which were previously published in Gd¢-Der News Bulletin in 10
different issues. We wanted to make their stories heard firsthand through their own voices.

Regarding the way and method, we used for the study, we have carefully examined the images in our photograph archive
one by one. While examining the archive, we were hoping to find information such as when, where, and how the photographs
were taken. Unfortunately, there was no information for most of them and the information on the existing images required
confirmation due to various reasons. To solve this problem, we asked our association’s memory, former president Mahmut
Ozgiir and association directors Siileyman Yildiz and Burhan Arslan, who have worked for the association for many years, for
support regarding the information we needed about the photographs. They have served the association many years, and they
contributed the study significantly since they had already taken some of the photographs themselves or they were present when
photographs were taken. Thus, we were able to access the information on only 59 images among hundreds of images. As you
will see when you turn the pages, rather than commenting on the images, we preferred to provide the background information
on the photographs and let the reader do the visual analysis. Actually, the photographs speak for themselves.

Lastly, we are excited about bringing such photograph archives to the light and presenting these experiences to the attention
of more people. We hope that this study will be a humble voice for the forced displacement process that started in 1984 and for
all the citizens forcibly displaced around the world due to various reasons.

Migration Monitoring Association
Study Group
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¢ Reman-Karakog¢an/Elazig « Reman-Dep/Elaziz
Gog-Der Haber Biilteni, y11 6, say1 27, 2004, arka kapak i¢i. « Bultena Nilgeyan a Gog-Deré, sal 6, hejmar 27, 2004, hind{iré berga pas.
e Gog-Der News Bulletin, year 6, issue 27, 2004, back cover.



e Altinova-Korkut/Mus, 1993 e Vartinis-T1l/Mis, 1993
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» Kayadeler-Hizan/Bitlis, 1990-1995 e Os-Hizan/Bédlis, 1990-1995
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» Hakkari, 1999 ¢ Colemérg, 1999
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1999

» Hakkari, 1999 « Colemérg,
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e Zuguh-Westan/Wan

Gevas/Van

e Doruklu-
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Ordekli/Hakkari
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¢ Yakilan kdylerden Van merkeze goc.
« Koca ji gundén kavilkiri ya ber bi navenda Wané ve.
e Migration from the burned villages to Van city center.



¢ 1991’de yakilmis olan, Mardin Artuklu’ya bagl Elmabahce kéytiniin 1999’da ¢ekilmis fotografi.
* Weéneyeki sala 1999an é gundé Tizyana bi ser Artilikliya Mérdiné ve ku di sala 1991& de hatiye sewitandin.
¢ A photo taken in 1999 of Elmabahce village of Artuklu, Mardin, which was burned down in 1991.
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¢ 1991’de yakilmis olan, Mardin Artuklu’ya bagl Elmabahce kéytiniin 1999’da ¢ekilmis fotografi.
* Weéneyeki sala 1999an é gundé Tizyana bi ser Artilikliya Mérdiné ve ku di sala 1991& de hatiye sewitandin.
¢ A photo taken in 1999 of Elmabahce village of Artuklu, Mardin, which was burned down in 1991.



Twem g8

¢ 1991’de yakilmis olan, Mardin Artuklu’ya bagl Elmabahce kéytiniin 1999’da ¢ekilmis kdy camisinin fotograflari.
* Wéneyeki sala 1999an é mizgefta gundé Tizyana bi ser Artlikliya Mérdiné ve ku di sala 1991¢é de hatiye sewitandin.

« Photos was taken in 1999 of the village mosques of Elmabahge village of Artuklu, Mardin, which was burned down in 1991.
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« Kadinlar ve ¢ocuklar, 1993’te yakilarak bosaltilan evlerinin 6niinde. Tatvan/Bitlis, 2000
¢ Jin G zarok, li pésiya mala xwe ne ku di sala 1993yan de hat valakirin @ sewitandin. Tetwan/Bédlis, 2000
* Women and children in front of their houses burned and evacuated in 1993. Tatvan/Bitlis, 2000



« Kadinlar ve ¢ocuklar, 1993’te yakilarak bosaltilan evlerinin 6niinde. Tatvan/Bitlis, 2000
¢ Jin G zarok, li pésiya mala xwe ne ku di sala 1993yan de hat valakirin @ sewitandin. Tetwan/Bédlis, 2000
* Women and children in front of their houses burned and evacuated in 1993. Tatvan/Bitlis, 2000
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e Diizcealan koyti sakini kadin, 1993’te yakilan kdylerini 2000°li yillarda ziyaret ederken. Diizcealan-Tatvan/Bitlis, 2000

e Jina Séniya gundé Corsiné, dema ku di salén 20001 de gundé xwe yé di sala 1993yan de hat sewitandin, ziyaret dike.
Corsin-Tetwan/Bédlis, 2000

¢ A woman from Corsin village while visiting her village in the 2000s, which was burned down in 1993.
Diizcealan-Tatvan/Bitlis, 2000



¢ Bingdl'iin Geng ilgesine bagh Saggoze koyii sakinleri. 1990’11 yillarda kdyleri yakildiktan sonra metropollere
gdceden aileler, yillar sonra geri doner.

¢ Séniyén gundé Rizé ya navgeya Dara Héniya Cewligé, malbatén pisti gundén wan di salén 19901 de hatin sewitandin
kocl metropolan kir, pisti bi salan vedigerin.

» Residents of Saggoze village of Geng, Bingdl. The families, which migrated to metropolitan cities after their villages
were burned down, returned years later.
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« Bingol'den go¢. Arnavutkéy/Istanbul, 1998
* Koca ji Cewligé, Arnavutkdy/istanbul, 1998
« Migration from Bingél. Arnavutkéy/istanbul, 1998
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1998-1999

Eyiipsultan/istanbul,

Kemerburgaz



Kemerburgaz-Eyiipsultan/istanbul, 1998
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 Kemerburgaz veya Goktiirk-Eytipsultan/Istanbul
 Kemerburgaz an ji Goktiirk-Eyiipsultan/istanbul
 Kemerburgaz or Goktiirk-Eyiipsultan/istanbul



e Mardin’in Yedi Kizkardes kéyiinden go¢. Eyiipsultan/istanbul, 1997-1999
« Koca Ji Gundé Heft Xwehan & Xursa Mérdiné/Eyiipsultan/istanbul, 1997-1999.
« Migration from Seven Sisters village of Mardin. Eyiipsultan/istanbul, 1997-1999
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« Goczedeler, belediye hizmetlerinin yetersizliginden dolay1 Kira¢ Belediyesi'ne yiiriirken. Kirac-Esenyurt/istanbul, 1998
« Dema ku Kogber ji ber kémasiyén xizmetén saredariyé ber bi Saredariya Kiracé ve dimesin. Esenyurt/istanbul, 1998
* Migration victims walking to Kira¢ Municipality due to the lack of municipal services. Kirag-Esenyurt/istanbul, 1998
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1990’ yillarda Siirt, Diyarbakir, Batman ve Mardin gibi illerin kdylerinden kent merkezlerine go¢ eden aileler, gecimlerini saglayabilmek
icin Adapazari gibi illere mevsimlik is¢i olarak giderler. 1999 Golciik Depremi oldugunda Adapazar’inda bulunan ve deprem sonrasinda
orada kalma kosullar1 bulamayinca, gesitli yollarla memleketlerine ddnmeye c¢alisan goczedeler. Adapazari, 1999.

Malbatén di salén 19901 de ji gundén parézgehén weki Sért, Amed, Elih G Mérdiné ve ber bi navendén bajaran kog dikin, bo debara xwe
wek karkerén demki di¢in bajarén weki Adapazariyé. Kogberén di erdheja Golciiké ya 1999an de li Adapazariyé biin, ji necari beré xwe
didin welaté xwe. Adapazari, 1999

Families who migrated to urban centers from the villages of provinces such as Siirt, Diyarbakir, Batman, and Mardin in the 1990s went
to the provinces such as Adapazari as seasonal workers for subsistence. The migration victims, who were in Adapazar1 when 1999
Golciik Earthquake occurred and who did not have the adequate conditions to stay there after the earthquake, tried to return to their
hometowns by various means. Adapazari, 1999.



1990’1 yillarda Siirt, Diyarbakir, Batman ve Mardin gibi illerin kdylerinden kent merkezlerine gé¢ eden aileler, gecimlerini saglayabilmek
icin Adapazari gibi illere mevsimlik is¢i olarak giderler. 1999 Golciik Depremi oldugunda Adapazar’inda bulunan ve deprem sonrasinda
orada kalma kosullar1 bulamayinca, gesitli yollarla memleketlerine ddnmeye calisan gd¢zedeler. Adapazari, 1999.

Malbatén di salén 1990 de ji gundén parézgehén weki Sért, Amed, Elih t Mérdiné ve ber bi navendén bajaran kog dikin, bo debara xwe
wek karkerén demki di¢in bajarén weki Adapazariyé. Kogberén di erdheja Golciiké ya 1999an de li Adapazariyé biin, ji necari beré xwe
didin welaté xwe. Adapazari, 1999

Families who migrated to urban centers from the villages of provinces such as Siirt, Diyarbakir, Batman, and Mardin in the 1990s went
to the provinces such as Adapazari as seasonal workers for subsistence. The migration victims, who were in Adapazar1 when 1999
Golclik Earthquake occurred and who did not have the adequate conditions to stay there after the earthquake, tried to return to their
hometowns by various means. Adapazari, 1999.
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¢ 1999 Golciik Depremi’'nde evi yikilan goczede.
» Kogberé di erdheja Golciiké ya sala 1999an de mala wi xerabiyi.
» A migration victim whose house was destroyed in 1999 Golciik Earthquake.
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¢ Mevsimlik findik is¢ileri Diyarbakir Tren Gari’'nda.

Amedé.

éya
» Seasonal hazelnut workers at Diyarbakir Train Station.
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Ayazma/istanbul
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gailar/Istanbul
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« Mardin’den géc. Beyoglu/istanbul, 1998-1999
« Koga ji Mérdiné. Beyoglu/istanbul, 1998-1999
« Migration from Mardin. Beyoglu/Istanbul, 1998-1999
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Karacabey/Bursa, 1998



e Karacabey/Bursa, 23 Eylul 1998
« Karacabey/Bursa, 23 flon 1998

 Karacabey/Bursa, 23 September 1998

e Gog-Der Haber Biilteni, y1l 1, say1 5, 1998 Ekim, arka kapak.

 Bultena Niiceyan a Gog¢-Deré, sal 1, hejmar 5, 1998 Cotmeh, berga pas.
¢ Gog-Der News Bulletin, year 1, issue 5, 1998 October, back cover.
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Diyarbakir, Urfa, Mardin ve Van'in kdylerinden Torbali’'nin Pancarli Beldesi'ne go¢ edenler ¢adirda
ve barakalarda kalirlar. Torbali/ {zmir, 2001

Kesén ku ji gundén Amed, Riha, Mérdin G Wané kockiri (G li bajaroké Pancarliya Torbaliyé di ¢adir G
holikan de diminin. Torbali/izmir, 2001

People who migrated from the villages of Diyarbakir, Urfa, Mardin and Van to Pancarli town of

Torbal stayed in tents and huts. Torbali/izmir, 2001
Go¢-Der Haber Biilteni, yil 3, say1 19, 2001 Mart-Nisan, sayfa 9.

Bultena Niiceyan a Gog-Deré€, sal 3, hejmar 19, 2001 Adar-Nisan, ripel 9.
Gog-Der News Bulletin, year 3, issue 19, 2001 March-April, pages 9.
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Koga ber bi Balikkesir ve. « Migration to Balikkesir.

e goc.

¢ Balikkesir’



Ayvalik/Balikkesir

e Gog-Der Haber Biilteni, y1l 1, say1 8, 1999 Subat, arka kapak.
* Bultena Niiceyan a Gog¢-Deré, sal 1, hejmar 8, 1999 Sibat, berga pas.
e Go¢-Der News Bulletin, year 1, issue 8, 1999 February, back cover.
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« Evlerinden atilan goc¢zedeler. Kartal/istanbul, 24-25 Haziran 1998
« Kogberén ji malé hatin avétin. Kartal/istanbul, 24-25é& Pspera 1998an
« Migration victims expelled from their houses. Kartal/istanbul, June 24-25, 1998
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« Evlerinden atilan gd¢zedeler. Kartal/istanbul, 24-25 Haziran 1998
* Kogberén ji malé hatin derxistin. Kartal/Stenbol, 24-25& Plspera 1998an
» Migration victims expelled from their houses. Kartal/ [stanbul, June 24-25, 1998
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 Mardin Kiziltepe’den Istanbul’a gé¢. Aksaray-Fatih/istanbul, 1998-1999

« Koca ji Qosera Mérdiné a ber bi istanbulé ve. Aksaray-Fatih/istanbul, 1998-1999
* Migration from Mardin Kiziltepe to Istanbul. Aksaray-Fatih/istanbul, 1998-1999
e Go¢-Der Haber Biilteni, y1l 3, say1 15, 2000 Nisan-Mayis, sayfa 9.

* Bultena Niiceyan a Gog-Deré, sal 3, hejmar 15, 2000 Nisan-Gulan, ripel 9.

» Gog-Der News Bulletin, year 3, issue 15, 2000 April-May, pages 9.
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Aksaray-Fatih/Istanbul



BIWENEYAN JICIHKIRINA BI DARE ZORE

FOTOGRAFLARLA ZORLA YERINDEN EDILME
FORCED DISPLACEMENT IN PHOTOS

o istiklal Caddesi-Beyoglu/istanbul  Kolana istiklalé-Beyoglu/istanbul s istiklal Avenue-Beyoglu/istanbul
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« Mardin’den Kiziltepe’den gé¢. Aksaray-Fatih/istanbul, 2000
« Koca ji Qosera Mérdiné G ber bi istanbulé ve. Aksaray-Fatih/istanbul, 2000

« Migration from Mardin and Kiziltepe. Aksaray-Fatih/istanbul, 2000
e Gog-Der Haber Biilteni, y1l 3, say1 15, 2000 Nisan-Mayzs, sayfa 10.

* Bultena Nticeyan a Gog-Deré, sal 3, hejmar 15, 2000 Nisan-Gulan, rpel 10.

e Gog-Der News Bulletin, year 3, issue 15, 2000 April-May, pages 10.
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« Batman’dan Yenibosna/istanbul’a goc.
« Koga ji Elihé, ber bi Yenibosna/istanbulé ve.
« Migration from Batman to Yenibosna/istanbul.




e Mardin’den Beyoglu/istanbul’a gé.
« Koga ji Mérdiné ber bi Beyoglu/Istanbulé ve.
* Migration from Mardin to Beyoglu/istanbul.
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e 13 Eyliil 1997 tarihli Ozgiir Giindem gazetesinin sayfalarina tasinan aile. Akcamelik-Hinis/Erzurum’dan istanbul’a goc.

« Niiceya 13é ilona 1997an a Rojnameya Ozgiir Giindemé behsa malbateké dike. Koga ji Akcamelik- Xinis/Erziromé ber
bi bi Istanbolé ve.

o A family reported on the pages of Ozgiir Giindem newspaper dated September 13, 1997. Migration from Akgamelik-Hi-
nis/Erzurum to Istanbul.



e 13 Eyliil 1997 tarihli Ozgiir Giindem gazetesi, Mardin'in Hurs Bolgesi 12 kéyiinden Istanbul’a gé¢ eden ailelerin haberi.

* Niiceya 13é flona 1997an a Rojnameya Ozgiir Giindemé behsa malbatinan dikin ku ji 12 gundén Xursa Mérdiné kog Kiriye.

o Ozgiir Giindem newspaper dated September 13, 1997, news on the families that migrated to istanbul from 12 villages in
Hurs region of Mardin.
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Calismamizin bu béliimiinde kullandigimiz
GOC-DER Haber Biilteni verilerinin tamami-
nin orijinal hali korunmustur.

Awayé resen é hemii daneyén Bultena Niiceyan
a GOC-DERé ku di vé besa xebata me de
hatine bikaranin, hatiye parastin.

Within the scope of our study, the original
version of the Gdo¢-Der News Bulletin data
used has been preserved.



Goc¢-Der Haber Bulteni’'ne Yansiyan
Zorla Yerinden Edilme
Hikayeleri

Naceyeén Li Ser
Jicihkirina Bi Daré Zore

yén Di Bultena Ndgeyan
a Go¢-Deré de Derketi

Migration Stories
Reflected

in Go¢-Der News Bulletin
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Goc¢ Cocuklarr

Onlar, gelecegimizin teminati... Onlar, gelecegi baris ve sulh i¢inde teslim alacak yeni nesil... Bu savastan en ¢ok etkilenen
kesim. Yasalar geregi her anne ve babayi, cocugunun ilkégretiminden sorumlu tutan devletin, binlerce kdyii ve mezrasi bosal-
tilarak topraklarindan koparilan ailelerin ¢ocuklari... Yeni, yabanci ortamda zorunlu gociin baski ve siddet ortaminin sosyal,
kiiltiirel, psikolojik etkilerin disinda ekonomik olarak da cocuklar ailenin gecim kaynag1. Mardin’in (Yardere) Kéyii'nden Istan-
bul’a go¢ eden, Beyoglu’'na yerlesen ve ge¢inebilmek i¢in gece gec saatlere kadar ailece midye temizleyen ¢ocuklar, ertesi giin
arkadaslar yasitlari okula giderken, muhtemelen onlar da sokakta midye satiyor olacaklar.

Belki de kaldirimlar isgal ettikleri i¢in belediye ve emniyet gorevlileri tarafindan engellenecekler. Parklarda oynamasi,
sarkilar 6grenmesi gereken ¢ocuklar midye satarak, atolyede calisip boyacilik yapiyorlar, selpak satan go¢ cocuklari, aksama
evin ihtiyaglarinm diisiiniir. G¢ ¢ocuklari, kentlerin sokaklarinda batakliklara ve tehlikelere karsi savunmasizlar.

Soruyoruz koyiin 6zlediniz mi?

Hep bir agizdan cevapliyorlar: “Kéylimiizii, topragimizi ¢cok 6zledik. Bu kirli savas bitsin. Oynadigimiz, kostugumuz koyti-
miiziin deresini, bayirlarini, ¢ayirlarini 6zledik. Kéytimiize donmek istiyoruz.”

*  Gog-Der Haber Biilteni, y1l 1, say1 2, 1998 Ekim, arka kapak.
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Zarokéen Kocge*

“Ew teminata siberoja me ne.... Ew nifsén ku dé siberéjo asitiye teslim bigrin... Di vi serl de heri zéde bandor li wan dibe. Ew
zaroké wan malbatan in ku bi hezar gund G gundikén wan hatin valakirin, ji axa xwe hatin qutkirin ( mesiliyete perwerdehiya
seretayl ya zarokén wan ji teref dewleté li gor zagonan ji wan té xwestin...Li vi cihé nii (i biyani ji bili bandorén civaki, candi
U deriini yén di sert t mercén dijwar én koc¢a bi zoré de, ew ¢avkaniya debara malbatén xwe ne. Ew zarok in ku tevi malbata
xwe ji gundé Mérdiné yé bi navé Yayderé koci Stenbolé Kkiriye, li Beyogluyé bi cih biine 0 ji bo debara xwe heta derengé sevé
bi malbata xwe re midyeyan paqij dikin 0 roja din hevsalén wan di¢in dibistané, 1é belé bégav[mecbiiri] in ku ew li kolanan
midyeyan bifirosin.

Dibe ku ji ber li ser peyaréyan disekinin, ji teref saredariyé an ji peywirdarén ewlehiyé(emniyeté) werin astengkirin. Di
slina ku ev zarok li parkan bilizin G bistrén, midyeyan difirosin, li atolyeyan dixebitin i solan boyax dikin, ew zarokén kogé ne
ku mendilan difirosin, évaran li pédiviyén malé difikirin. Zarokén kogég, li diji xetere i xerabiyén navbajér bé parastin in.

Em dipirsin, te bériya gundé xwe kirye?

Bi hev re dibersivinin: “Me bériya gundé xwe, axa xwe pir kiriye. Ev seré qiréj bila bigede. Me bériya ¢em, berpal (i mérgén
gundé xwe kiriye ku me 1€ dilist G bazdida.”

*  Bultena Niigeyan a Gog-Deré, sal 1, hejmar 2, 1998 Cotmeh, berga pas.



Children of Migration*

They are the guarantee of our future... They are the new generation that will take over the future in peace and tranquility...
They are the ones most affected by this war. They are the children of the families evacuated from thousands of villages and
hamlets and torn apart from their lands by the state, which holds every parent responsible for their child’s primary education
pursuant to the law... In addition to the social, cultural, and psychological effects of the oppressive and violent nature of forced
migration in the new and unknown environment, the children are also the family’s source of subsistence economically. The
children, who migrated from Mardin’s (Yardere) Village to Istanbul, settled in Beyoglu and clean mussels with their families
until late hours to make a living, will probably be selling these mussels on the streets the next day, while their friends and
peers will go to school.

The municipal and security forces will probably will not allow them since they occupy the sidewalks. The children, who should
play in the parks and learn songs, instead sell mussels, work in workshops, paint shoes, or sell paper tissues, thinking of what the
household needs for the evening. The children of migration are vulnerable to gutters and dangers on the streets of cities.

We ask them, did you miss your village?

They answer in unison: “We missed our village and our land so much. End this dirty war. We missed the streams, ridges,
and meadows of our village, where we played and ran. We want to return to our village.”

*  Gog-Der News Bulletin, year 1, issue 2, 1998 October, back cover.
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Sehirden Sehire Mevsimlik islerde
Karin Tokluguna Calisiyoruz

Bursa’nin Karacabey kazasina bagi Beylik koyiindeki naylon cadirlara gitigimizde, kilimin tstiine yash bir ana ve disarda
dolasan kiigiik cocuklar vardi. Yash ana ile sohbet etmeye ¢alistigimizda kulaklarinin ¢ok zor isittigini anladik. Anadan, sadece
herkesin ige gittigini ve Urfa’nin Virangehir kazasinin kéylerinden geldigini é6grenebildik.

Daha sonra gittigimiz Karacabey'in Ismet Pasa kéytiniin etrafindan, tarlalar icinde ve kéytin etrafinda kiiciik cadir fark ettik.
Bes naylon ¢adirdan olusan bir gruba yanastik. Cadirlarin éniinde bos bir kamyon bekliyordu. Cadirin icindeki erkekler bizleri
cadira davet ettiler. Cadirin icine girip oturduk. Virangehir’in kéylerinden geldiklerini 6grendigimiz aile “baharda Karacabey’e
domates toplamaya geliyoruz, bugiin (24 Eyliil) bes aile bir kamyona esyalarimizi yiikleyip Manisa’ya pamuk toplamaya gidece-
giz”. Cekindikleri icin ve sorularimiza daha fazla cevap vermek istemedikleri icin kendileriyle vedalasip ayriliyoruz.

Bursa Karacabey Beylik kéyii naylon ¢adirda yasayan ve Ova Esemen’deki naylon ¢adirlarda yasayan insanlarla yaptigimiz
ropdrtaji sunuyoruz. Bir gé¢ magduru anayla sohbetimize devam ettik.

*  Gog-Der Haber Biilteni, y1l 1, say1 5, 1998 Ekim, sayfa 3-4-5.
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Goc¢-Der: Sizi taniyabilir miyiz?

Giilé Ana: Mazidag: Helilé kéylindenim alt1 yildir naylon-
cadirlarda gocebe yasiyoruz, (bir aradaki 14 aileden olusan
caldiralar1 kastederek) 14 aile akrabayiz hepimiz dort-bes
aydir burda ¢alisiyoruz.

Gog-Der: Ne zamana kadar Karacabey’'de kalacaksinmiz?

Giilé Ana: Ug-Dért giin icinde Karacabey’den Aydin’a gi-
decegiz. Aydin da pamuk toplama mevsimidir. Pamuk topla-
ma isinde ¢alisacagiz. Aydin’da iki ay pamuk toplama isinde
calistiktan sonra Izmir’e Cukuralti’'na gidecegiz. izmir Cuku-
ralti'nda kisin orman islerinde calisarak ve baharda tekrar
domates toplamaya buraya gelecegiz.

Goc-Der: Cocuklar okula gidiyor mu?

Giilé Ana: Hayir hig biri okula gitmiyor. Nasil gonderelim
ki karnimizi doyuramiyoruz 9-10 yasindan biiyiik ¢ocuklar-
da zorunlu ¢alisiyor.

Go¢-Der: Mazidagi'nin Helilé koyiinde ne is yapiyor-
dunuz, varsa eviniz, tarlan1z ne durumda, kdyiiniize don-
meyi naylon ¢adirlardan kurtulmayr umut ediyor musu-

nuz? (Koyii hatirlarken Giilé ananin gozlerinden yaslar
akmaya basladi)

Giilé Ana: Koyde ziraat ve hayvancilik yapardik. Su an ev-
lerimiz yikilmis, tarlalarimiz bos durumda. Naylon cadirlar-
da yasam c¢ok rezil, ama kurtulmak cok zor. Mutfagimiz disar-
da acikta camasir yikiyoruz, su yok, banyomuz bile disarda
tek odali naylon ¢adirda sekiz-on kisi bazen onbes kisi bir
arada yasiyoruz.

Glilé Ana sorularimiza cevap verirken ¢ak tedirgindi Sik sik
el isareti ile dillerinin kesik oldugunu izah etmeye calistyordu,
ve sorularimiza cevap vermeye korktugunu anladik. Iki tarafi-
mizda bizleri kontrol edenlerin oldugunu fark ettik. Giilé ananin
tedirginligini anladik Giilé anayi daha fazla rahatsiz etmek iste-
medigimiz i¢in hatir isteyerek ayrildik.

Bursa Karacabey’e bagl Ova Esemen kéyii yakinindaki cadir
kentteki mevsimlik iscilerin yasam kosullarint yerinde gériip,
inceleme yapmak amaciyla gittik. 20’ye yakin naylon ¢adirdan
olusan ¢adir kentte yalnizca yash kadin ve ¢ocuklarla karsilas-
tik. Bizleri davet ettikleri 13-15 metrekarelik tek boliimlii ¢a-
dirin bir tarafi hasirla mutfak olarak kullanilmak tizere ayril-
misti. Bizi karsilayan yash kadin ve ¢ocuklarla roportajimiza
devam ettik.



Goc-Der: Buraya nereden, hangi sebeplerden dolay:
goc ettiniz anlatir misimiz?

Ayse Ana: Sirnak-Van yayalarininda gogebe yasam siiri-
yorduk. Kil cadirlarda yasar, hayvancilikla gecimimizi saglar-
dik. Kil cadirlar bizi soguktan korurdu. Ekonomik durumu-
muzda iyi idi. Cizre’den Van’a kadar olan kéylerin insanla-
riyla iliskilerimiz ¢ok iyiydi. Birbirilerimizle yardimlasirdik.
Oysa burada herkese yabanciyiz. Yakin koydeki insanlar bizi
hor goriiyorlar. Bize fazla yaklasmiyorlar. Zaten dillerini de
bilmiyoruz. Sanirim bundan dolay1 bize dilsiz muamelesi ya-
piyorlar. Bu naylon ¢adirlarda yasamak ¢ok zor on kisi bir goz
cadirda kaliyoruz. Isciler ¢ok diisiik yevmiye ile ¢alisiyorlar.
Ustelik ticretlerini de diizenli olarak vermiyorlar. Bu yiizden
gecim sikintisi ¢ekiyoruz.

5-10yaslart arasindaki cocuklara soruyoruz.
Gog¢-Der: Okula gidiyor musunuz ?

Cocuklar: Hig¢ birimiz okula gidemiyoruz.

Goc-Der: Okula gidip hangi meslegi yapmak isterdiniz?

Goc-Der: Burada neler yapiyorsunuz? Koydeki ¢ocuk-
larla konusup oynuyor musunuz?

Cocuklar: Hayir! Onlarla hig iliskimiz yok! Dillerini bilmi-
yoruz! Karsilastigimiz zaman konusamiyoruz!

Bu arada traktorle tarladan isciler geldi. Ve bazilari gelip
bize katildi. Sohbetlerimizi onlarla gelistirdik.

Go¢-Der: Karacabey’e, domates toplamaya nerden
geldiniz?

Kasim Cetinkaya: Siirt’e bagh Eruh’un Sikefté kdylinden
geldik. “gtivenlik giicleri” korucu olmamizi yoksa kéyii bo-
saltmamizi séylemislerdi. Biz bunu kabul etmedik, silah al-
mak istemedik. Bu nedenle “giivenlik giicleri” kdylimiizii bo-
saltip evlerimizi yaktilar. Kéylimiizden ayrildigimizdan beri
yedi yildir sehirden sehire, mevsimlik islerde karin toklugu-
na calisiyoruz. Ailemiz dagildi. Ailemizin bir kismi1 Erzurum
yaylalarinda hayvan besliyor. Kisin Urfa ovalarinda tekrar
birlesiyoruz. Urfa’da naylon ¢adirlarda yasiyoruz.

Go¢-Der: Buraya gelmeden dnce nasil geciniyordu-
nuz? Anlatirmisimz?

Kasim Cetinkaya: Kdylimiizde; tarlalarimiz, fistik agaglari-
miz vardi. Ayrica hayvan beslerdik. Ekonomik durumumuz ¢ok

FOTOGRAFLARLA ZORLA YERINDEN EDILME

BIWENEYAN JICIHKIRINA Bl DARE ZORE
FORCED DISPLACEMENT IN PHOTOS



FOTOGRAFLARLA ZORLA YERINDEN EDILME
BIWENEYAN JICIHKIRINA Bl DARE ZORE
FORCED DISPLACEMENT IN PHOTOS

iyiydi. Kdyde ilkokul vardi. Cocuklarimizi okula génderiyorduk.
Simdi ise yilin 12 ay1 naylon ¢adirlarda yasiyoruz. Domates
mevsimi bitti. Simdi isten geliyorum, yarin esyalarimizi ytiklii-
yoruz 18 aile 3 kamyonla (toplam 160’dan fazla insan) pamuk
toplamaya gidecegiz. Ancak kdylimiizde topragimiza kavugsak
bu yasamdan kurtulabiliriz. Buraya ¢alismaya gelirken 6nce
muhtar ve karakol kimliklerimizi aliyor ve bize is verilmeden
naylon ¢adir kurmamiza izin verilmiyor. Biz is bulup ise basla-
diktan sonra, bize gosterilen yerde ¢adir kurabiliyoruz.

Sohbetimiz yamimizdaki baska bir gengle devam ediyoruz.

Goc-Der: Kag yasindasin ve ne zamandan beri naylon
cadirlarda yasiyorsun?

fhsan: 18 yasindayim, 7 yildir yani 11 yasindan beri nay-
lon ¢adirlarda ve tarla islerinde ¢alistyorum. 1991’e kadar 3
y1l okudum. Kéytimiiz yakildiktan sonra okula devam edeme-
dim, ondan sonra ¢alismaya basladim.

Yeni isten gelen baska bir go¢ magduruyla devam ettik
Goc-Der: Calisma kosullarini anlatir misin?

Siikrii: Baski ve kdy bosaltmalardan dolay: insanlar karin-
larini doyurabilmek i¢in buralara kadar dagilmislar. Sizin gibi
dernek ve kurumlar sorunlarimizi ¢ozmede daha etkin olmali.

Bizler buraya gelirken tarla sahipleri, muhtarlar ve belediyeler
birlesip diisiik fiyat belirlediler. Bir milyon yiizbinliraya bizleri
calistirmak istediler. Bizler de ti¢ kdyiin is¢ileri (Ova Esemen,
Beylik, Beykoy) binden fazla is¢i s6zbirligi ettik ve calismadik,
iki milyon yevmiye istedik. Balikesir'den kamyonla is¢i ge-
tirdiler 2,5 milyon yevmiye verdiler. Bursa’daki iscilerden ve
sendikalardan destek istedik alamadik. Bir milyon yediytizbin
liraya anlagsmak zorunda kaldik. Buradaki ailelerin hepsi ¢ok
biiytik acilar ¢ekmis ve magdur olmuslar. Bir de yevmiyenin
ylzde onu dayibasina kaliyor. Ge¢mis yillardan beri ve bu yil-
da paramiz zamaninda 6denmiyor. Yarin esyalar yiikleyip gi-
decegiz halen paramizi 6demediler. Bu kdye (Ova Esemen’de)
en az 300 isci var. Karacabey’in 65 kdyiinden Kiirt is¢ilerin en
az oldugu koydiir. Bazi kdylerde ¢ocuklar ve yashilar hari¢ 500-
600’den fazla Kiirt is¢i var. Isciler aksam ev déniiste domates
dolu romorkun iistlinde tasiniyorlar. Gegen ay iki arkadasimiz
romorkun iistiinde yuvarlanip yere diistiiler, cok kotii yaralan-
diklari i¢in bir siire ¢alisamadilar.

Kdye isverenlerin ¢agrisi iizerine geldik 50-60 kisi bir bir
kamyona binip geliyoruz. Bizler buraya gelirken bizleri buraya
getiren kamyonun parasini isverenlerin 6demesi gerekirken
6demediler.

Begenmedigi iscileri aradan seg¢ip ¢alistirmak istemiyorlar.
Bizler tarlada ¢alisirken satin alinmis insan goziiyle bakiyor-



lar. Yakilan ve bosaltilan kdylerin insanlar1 hep ag ve issiz, bos
isci sayis1 cok fazla oldugu icin bir kisim insan issiz kaliyor. [s-
veren paramizi halen vermedi. Tarlada gamur iginde ¢alisirken
iscilere cizme alinmasi gerekiyor. Yipranan cizmeler, kazma ve
kiirek saplari icinde hakarete ugruyoruz. ilk geldigimizde ca-
dirlarimizi kéylin mezrasina kurmak istedik, kabul etmediler.
Tarlanin icinde yer gosterdiler. Yagmur yaginca gamur ve sular
altinda kaldik. Karnimiz1 doyurabilmek gecinebilmek icin sa-
bah 7’'den aksam 10’a kadar mesai yaptigimiz giinler oluyor.

Goc-Der: Beslenme ve saghik kosullarini anlatir misimz?

Siikri: Gordigliniiz naylon ¢adirlarda yasayan insanlarin
cogu, yilin 12 ay1 yer degistirerek naylon ¢adirlarda yasiyor-
lar. Bizler 6 aile sonbaharda pamuk isi bitti mi, Cizre’deki
evimize gidiyoruz ve kit kanaat geciniyoruz. 7 is¢i 1 giinde 9
ton domates topluyor ve traktore ytikliiyoruz, aksam evimize
1 kilo domates getiremiyoruz, tarlada ¢alisirken birimiz do-
mates yiyecek alsak hakarete ugruyoruz. 23 Nisan'dan beri
buradayiz. Bu giine kadar hi¢ et yemedik. izmir'de ameliyat
olacak agir hasta olan bir yakinimiz 2 giinliigiine bize misafir
oldu! kendisi i¢in et aldik, o giinden baska et yiizii gormedik.

Cocuklarimiz hastalandiginda doktora goétiiremiyoruz.
Cok agir bir bayan hastamiz vardi. Kemalpasa devlet hasta-

nesine gotiirdiik. Hastanede herhangi bir saglik glivencemiz
olmadif icin tedaviye almadilar. Burada bize yesil kart ve-
rilmiyor. Muhtar ve yetkililer bize ¢esitli engeller ¢ikartiyor.
Bizi asagiliyor ve horluyorlar. Bize 200 metre yakin kéy mez-
rasinda kéyiin cesmesi var muhtarlik kapatti. iki aydir kapali.
Kéyde tulumba suyunu hayvanlara igiriyorlar. Koéylii icme ve
kullanma suyunu musluktan saglyor. Bizler tulumba suyunu
koylilerden rica minnet aliyoruz. Disardan topladigimiz ¢ali
cirpi ile yemeklerimizi pisiriyoruz. Yagish havalarda cadir
icinde piknik tiipt ile yemek pisiriyoruz.

Gocg-Der: Cogunlukla hangi yemekleri pisirip yiyorsunuz?

Siikrii: Ekmegimizi kendimiz pisiriyoruz, diisiik kalite un
aliyor, ucuz oldugu i¢in genelde domates biber aliyoruz. Se-
kerpancari yapragi burada hayvanlara bile verilmiyor. Ama
en ¢ok yedigimiz yemekten biri pirpar (semiz otu) toluk
(ebeglimeci) ve diger otlar1 topluyor arada bir pazara gidiyor.
Peynir ve sanayagi pahalli oldugu icin alamiyoruz. En diisiik
kalitedeki zeytini en en ucuz patatesi ve bulguru aliyoruz.

Goc-Der: Kendilerine herkesin kodyiinde topraginda
dili ve kiiltiirii ile 6zgiirce yasadig: yarinlar dilegiyle ay-
riliyoruz.
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Em Bajar bi Bajar di Karen Demki de
bi Nandzike Dixebitin*

Dema ku em ¢tin konén naylon én gundé Beylika navgeya Bursa Karacabeyé, dayikeke yextiyar li ser kulav bil 1 li derve zarokin
hebiin. Dema ku em bi dayiké re axivin, me fahm kir ku guhé wé giran e. Me ji dayiké féhm kir ku hemil kes ¢iine sixul 1 ji gundén
navgeya Ruha Wéransahré hatine.

Pistre em ¢iin Gi me ferq kir ku li gundé Ismet Pasa yé Karacabayé di nav zeviyan de i li der dora gund konén bictik hene. Me
néziki li komeke ji 5 konén naylon pékhati kir. Li pésiya konén wan kamyoneke vala sekini bil. Mérén di hundir kon de em daweti
hundir kirin. Em ketin hundir 1 rinistin. Em hin biin ku ev malbat ji gundénWéransaré hatine it wisa gotin."Em biharan bo hev-
dana firingiyan tén Karacabeyé. Iro (24é tloné) em é pénc malbat ji bo hevdana pembo bicin Manisayé. Ji ber ku xwe vegirtin il
nexwestin édi bersivé bidin pirsén me, me xatir ji wan xwest il em ¢iin. Em hevpeyvina xwe ya bi mirovén di konén naylon de dijin,
péskés dikin ku li gundé Beylika navgeya Biirsa Karacabeyé i gundé Ova Esmené di konén naylon de dijin. Me sohbeta xwe bi
dayikeke mexdiira kogé re domand.

*  Bultena Niigeyan a Gog-Deré, sal 1, hejmar 5, 1998 Cotmeh, ripel 3-4-5.



Gog- Der: Ji kerema xwe tu dikari xwe bide nasin?

Dayika Gulé: Ez ji gundé Hiléliyé yé Semrexé me. Va ye ses
sal in em weki kogeran di konén naylon de dijin(mebesta wé
14 malbatén di kon de ye). Em 14 malbat, xizmén hev in, 4-5
meh in em li vir dixebitin.

Gog -Der: Heta ci wexté hiin é li Karacabeyé bin?

Dayika Gulé: Di hindir 3-4 rojan de em ¢€ ji Karacabeyé bi-
¢in Aydiné. Niha li Aydiné demsala hevdana pembo ye. Em é
karé hevdana pembo bikin. Pisti ku em li Aydiné du mehan
di karé hevdana pembo de bixebitin, em € bi¢in Cukuraltiyé
[zmiré. Li Cukuraltiyé em & zivistani di karén daristané de
bixebitin 0 biharé disa bo hevdana firingiyan werin vé dereé.

Gog -Der. Zarok Di¢in Dibistané?

Dayika Gulé: Na, tu kes ji wan nagin dibistané. Em cawa
bisinin, em ziké xwe tér nakin! Zarokén 9-10 sali ji ji necarl
dixebitin.

Gog¢-Der: We li gundé Hiléliyé yé Semrexé ¢i dikir?
Heke hebe mala we, zeviyén we, di ¢i rewsé de ne? Hiin
difikirin ku vegerin gundé xwe @ hévi dikin ku ji van
konén naylon xelas bibin?( Dema ku dayika Gulé gundé
xwe bibir ani, hésir ketin ¢cavén wé)

Dayika Gulé: Me li gund karé ¢andini G ajalkariyé diki-
rin. Niha malén me kavil biline, zeviyén me vala ne. Jiyana
di konén naylon de serpeze ye, 1€ belé xelasi ji pir zahmet e.
Merbexa me li derve ye, em cilan li derve dison, av tune ye,
sersoka me ji li derve ye. Em di koné bénavber € nayloni de
hest -deh kes carinan pazdeh kes di nav hev de dijin.

Dema ku dayika Gulé pirsén me dibersivand pir bi diltirs
bi. Pir caran bi destan isaret dikir ku ew nikare bi reheti bi-
axive, em tégihistin ku ew newére pirsén me bibersivine. Me
ferq kir ku ji du aliyan de hin kes ¢avdériya me dike. Me dil-
tirsiya wé féhm kir G me xatir jé xwest da ku em wé béhtir
aciz nekin.

Em c¢iin bajaré konan & gundé Ova Esemen é Karcabeya
Birsayé da ku em rewsa karkerén demki di cih de bibinin
0 vekolin. Me li bajaré konén naylon ku ji 20 heb konan pék
dihet, bi tené jinén yextiyar (i zarok ditin. Koné ku wan em
dawet kiriné, 13-15 metrekare bii (i bo merbexé ji bi hesire-
yeké navbirek 1€ xisti bii. Me bi zarok 1 jinén yextiyar re ku
em péswazi kirin, hevpeyvin domand.

Go¢ - Der: Hiin ji ku deré i bi ¢i sedemé hatin Biirsayé?
Dayika Eyse: Em li zozanén Sirnex Gt Wané kocer biin.
Em di konan de dijiyan (i me bi ajalkariyé debara xwe dikir.
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Konén ji mi em ji sermayé diparastin. Rewsa me ya ebori bas
bi. Tékiliya me ji Ciziré ta Wané bi mirovén gundan re bas bu.
Me alikariya heviidi dikir. Lé belé li vir em ji her kesi re biyani
ne. Gundiyén derdoré ji me aciz in. Nézl me nabin. Jixwe em bi
zimané wan ji nizanin. Ez dibé&jim qey ji ber vé jl mGiamela bé-
zimanan li me dikin. Jiyana di van konén naylon de pir zahmet
e. Em deh kes di vé ¢adira teng de dijin. Karker bi yewmiyeke
pir kém dixebitin. Herwiha heqdesté wan ji bi rék G pék nadin
wan. Ji ber vé yeké ji pirsgirékén me yén debariyé hene.

Em ji zarokén -10 salf dipirsin.
Gog -Der: Han di¢in dibistané?

Zarok: Tu Kes ji me nage dibistané.

Gog -Der: Heke hiin biciina dibistané we yé kijan pise
bixwesta bikira?
Zarok: .....(bédengi)....ccouwernees

Gog -Der: Hiin li vir ¢i dikin? U hiin bi zarokén li gund
re diaxivin a dilizin?

Zarok: Na! Tu tékiliya me bi wan re tune ye. Em bi zimané
wan nizanin. Heke em pérgi hev werin, em diaxivin.

Di vé navberé de karker bi traktoré ji nav zeviyan hatin i
hin ji wan tevli me btin. Me sohbeta xwe bi wan re kiir kir.

Gog -Der: Bo Hevdana firingiyan hiin ji ku deré hatin
Karcabeyé?

Kasim Cetinkaya: Em ji gundé Sikefté yé Eriiha Sérté hatin.
Hézén dewleté gotin an hiiné bibin cerdewan an ji gundé xwe
vala bikin. Me ev yek gebiil nekir 0 ¢ek hilnegirt. Ji ber vé yeké
ji hézén dewleté gundé me vala kir (i malén me sewitandin. Ji
dema ku em ji gundé xwe getiyane G vir ve em bajar bi bajar
di karén demki de bi nanfiziké dixebitin. Malbatén me belav
bin. Qismek ji malbatén me li zozanén Erziromé ajalan xwedi
dikin. Zivistani em li desta Rihayé disa dighé&jin hevdi. Li Ri-
hayé em di konén nayloni de dijin.

Gog -Der: Beri ku hiin werin vir, we debara xwe ¢cawa
dikir?

Kasim Cetinkaya: Li gundé me zeviyén me  darén me yén
fisteqan heblin. Herwiha me ajal xwed1 dikirin. Rewsa me ya
abori pir bas bl Li gundé me dibistana seretayi hebi. Me za-
rokén xwe disandin dibistané. Niha ji em sal duwazdeh meh
di konén naylon de dijin. Demsala firinglyan bi dawi bi. Ez
niha ji kar tém, sibé em é kel G pelén xwe bar bikin. Em é
18 malbat bi 3 kamyonan(bi gisti ji 160 mirovi béhtir) bigin



hevdana pembo. Ji bo em ji vé jiyané rizgar bibin, encax em
li gundé xwe bighé&jin erdé xwe. Dema ku em tén vir dixebi-
tin, pési muxtar G qereqol li nasnameyén me dinérin G beri
ku kar bidin me destiiré nadin ku em konén naylon vegirin.
Pisti ku em kar bibinin @ dest bi kar bikin, em li ciheki ku ew
nisani medidin em kon vedigirn.

Em sohbeta xwe bi ciwaneki li cem me re didominin.

Gog -Der: Tu ¢end sali ye 1i ji kengi ve ye hiin di konén
naylon de dijin?

Thsan: Ez 18 sali me, 7 sal in ango ji 11 saliya xwe ve ez di
konén nayloni de dijim G di karén zeviyan de dixebitim. Heta
sala 1991€é min 3 salan xwend. Pisti ku gundé me hat sewi-
tandin ez ne¢lim dibistané, pisti wé min dest bi xebaté Kir.

Me bi mexdiireki din é kogé re sohbet domand.
Gog-Der: Tu dikari sert @ mercén kar vebéji?

Siikrii: Ji ber zext 0 valakirina gundan mirov ji bo ziké
xwe tér bike heta van deveran belav blin. Komeleyén weki
we divé ji bo careserkirina pirsgirékén me béhtir calak bin.
Dema ku em hatin van deveran muxtar, saredari G xwediyé
zeviyan xwe kirin yek it heqdes kém diyar kir. Xwestin ku me

bi milyon G sed hezari bidin xebitandin. Em ji weki karkerén
sé gundan(Eva Esmen, Beylik, Beykdy) zédetiri hezar karke-
ran peyva xwe kir yek @i em nexebitin, me du milyon yew-
miye xwest. Bi kamyonan ji Balikesiré karker xwestin, 2.5
yewmiye dan wan. Me ji ji sendika (i karkerén Biirsayé alikari
xwest, nedan. Em neg¢ar man, bi yek milyon @ hefsed hezari li
hev bikin. Hem{i malbatén li vir ésén geleki mezin bihartine
i mexdir btne. U ji %10& yewmiyé ji ji serkarkeri re dimine.
Salén beré ji (i niha ji pereyén me di dema wé de nayé dayin.
Sibé em € kel (i pelén xwe bar bikin 4 bi¢in, hé ji pereyén me
nedane me. Li vi gundi(Ova Esemen) herf kém 300 karker
hene. Ji 65 gundén Karacabeyé heri kém karkerén kurd li vir
in. Li hin gundan kal, pir 0 zarok xaric ji 500-600 kesi béhtir
karkerén kurd hene. Dema ku karker évari vedigerin malé bi
romorkeén tije firingi vedigerin. Meha ¢liyi, du hevalén me ji
ser romorké gindir blin G ketin, ji ber ku pir xerab birindar
blin demeké nexebitin.

Em bi banga xwediyén kar hatin gund. Em 50-60 kes li
kamyoné siwar dibin G tén. Dema ku em hatin vir di slina ku
xwediyén kar pereyén kamyoné bidin, nedan. Karkerén ku
ew naecibinin ji nav derdixin (i naxwazin wan bixebitinin.
Dema ku em di nav zeviyan de dixebitin, tu yé béje gey wan
em kirine. Mirovén ji gundén hatine valakirin G sewitandin
her tim bir¢i (. bé kar e. Ji ber ku hejmara mirovén békar pirr
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in mirov békar dimine. Xwediyé kar hé ji pereyén me nedane.
Di xebitandina nav zeviyan ji ber heriyé divé cizme(sol) were
kirin. Em di nav doxa bivir (i béré de tén heqaretkirin. Dema
em hatin pési me xwest ku em em konén xwe li gundiké bi ser
gund ve vegirin, qebil nekirin. Bo cih nav zeviyan nisani me
dan. Em di bin bar, heri (i avé de man. Ji bo ku em ziké xwe
tér bikin, debara xwe bikin rojinan em ji 7¢é sibehé heta 10é
évaré dixebitin.

Gog - Der: Tu dikari behsa rewsa xwarin G tenduris-
tiyé biki?

Siikrii: Wek ku hiin ji dibinin mirovén di konén naylon de
dijin, sal duwazdeh meh cih diguherin. Em weki 6 malbatan
dema ku payizi karé pembo digede, em di¢in mala xwe ya
Ciziré G bi qutiti debara xwe dikin. Em 7 karker di rojeké de
9 ton firingi didin hev @ em li traktoran dikin, évari em kilo-
yek firingl nikarin binin malé. Dema ku em di nav zeviyan de
dixebitin yek ji me firingiyan bixwe an ji bine malé heqaret
1€ té kirin. Ji 23yé Nisané ve em li vir in. Heta iro me get gost

nexwariye, Naseki me yé giran nexwes bo li Izmiré emelyat
bibe, 2 rojan bli mévané me! Me jé re gost kiri, ji wé rojé i pé
ve me get gost nexwariye.

Zarokek me nexwes dikeve, em nikarin bibin bijisk[dok-
tor]. Nexweseke me ya jin hebii. Me ew bir nexwesxaneya Ke-
malpasayé. Ji ber ku sigortaya me ya tenduristiyé tune b li
nexwesxaneyé ew nehat tedawikirin. Li vé deré Yesil Karté(-
sigorta tenduristiyé) nadin me.keya [Muxtar] (i kesén berpir-
siyar pirsgirékan ji me re derdixin. Me biclk dixin 0 kémixwe
dibinin. Li gundik kaniyeke 200 metreyi diiri me heye, mux-
tar ew girt. Du meh in girtiye. Li gund ava biran didin ajalan.
Gundi ava vexwariné @ xerckiriné ji mislixé temin dikin. Em
ava biran bi lava (i minet ji gundiyan distinin. Em bi qirs O
galén derve xwarina xwe ¢édikin. Dema ku baran dibare em
li hindir ¢adiré li ser tupan xwariné ¢édikin.

Gog¢ -Der: Em ji wan re daxwaz dikin ku di seberojan
de herkes li gundé xwe li ser axa xwe bi ziman G ¢canda
xwe jiyaneke azad bijin 1 em ji wir digetin.



We Work for Peanuts in Seasonal Jobs
from City to City”

When we went to the nylon tents in Beylik village of Karacabey, Bursa, there was an old woman on the rug and there were small chil-
dren walking around outside. When we tried to talk to the old woman, we realized that she was hard of hearing. We were able to learn
from her that everyone had gone to work and that they had come from the villages of the Virangehir, Urfa.

At Ismet Pasa village of Karacabey where we went later, we noticed tents in the fields and around the village. We approached a group
consisting of five nylon tents. There was an empty truck in front of the tents. The men inside the tent invited us into the tent. We went in-
side the tent and sat down. We learned that the family came from the villages of Virangehir: “We come to Karacabey in the spring to pick
tomatoes. Today (September 24) we, five families, will load our belongings on a truck and go to Manisa to pick cotton.” We say goodbye
to them and leave because they are afraid and do not want to answer our questions anymore.

This is the interview we made with people living in nylon tents in Beylik village of Karacabey, Bursa, and in nylon tents in Ova Esemen.
We continued our conversation with a migration victim woman.

Goc-Der: Can we get to know you?

Mother Giilé: I am from Helilé village of Mazidagi, we have been living as nomads in nylon tents for six years (referring to the tents
of 14 families living together). We are 14 families and we are all relatives, we have been working here for four-five months.

*  Gog-Der News Bulletin, year 1, issue 5, 1998 October, pages 3-4-5.
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Goc-Der: How long will you stay in Karacabey?

Mother Giilé: We will go to Aydin from Karacabey in three or
four days. It is the cotton-picking season in Aydin. We will work in
the cotton-picking business. After working in the cotton-picking
business for two months in Aydin, we will go to Cukuralti, izmir.
We will work in forestry in Gukuralti, izmir during the winter and
we will come back here in the spring to pick tomatoes.

Goc¢-Der: Do children go to school?

Mother Giilé: No, none of them go to school. How can we send
them while we can’t feed ourselves? Children over 9-10 years
old have to work.

Go¢-Der: What did you do in Helilé village of Mazidagi,
what is the condition of your house and field if you have any,
do you hope to return to your village and get rid of the nylon
tents? (Tears started to flow from Mother Giilé’s eyes when
she remembers the village)

Mother Giilé: We were engaged in agriculture and stock raising
in the village. Now our houses are destroyed, and our fields are
empty. Life in nylon tents is awful, but it’s hard to be off of it. Our
kitchen is outside, and we also wash our clothes outside, there is
no water, even our bathroom is outside; eight to ten people, some-
times fifteen people live together in a single-room nylon tent.

Mother Giilé was very uneasy while answering our questions.
She often signified with hand signals that they were tongue-tied,
and we understood that she was afraid to answer our questions.
We noticed that there were people on our both sides controlling us.
We realized the reason of the uneasiness of Mother Giilé and said
goodbye in order not to bother her anymore.

We went to see on site and inspect the living conditions of the
seasonal workers in the tent city near Ova Esemen village of Kara-
cabey, Bursa. We saw only elderly women and children in the tent
city, which consisted of nearly 20 nylon tents. One side of the sin-
gle-section tent of 13-15 square meters, where they invited us, was
separated with a straw mat to serve as a kitchen. We continued
our interview with the elderly women and children who greeted us.

Goc-Der: Can you tell us from where and why you migrat-
ed here?

Mother Ayse: We were living as nomads at the highlands of
Sirnak-Van. We lived in haircloth tents and made our living by
stock raising. The haircloth tents protected us from the cold. Our
economic conditions were good. Our relations with the people
of the villages from Cizre to Van were excellent. We used to help
each other. However, we are strangers to everyone here. People
in the nearby village despise us. They don’t get too close to us.
Besides, we don’t speak their language. I guess that's why they



treat us like mutes. It is very hard to live in these nylon tents, ten
people stay in a single-room tent. Workers work with meager
wages. Moreover, they do not pay their wages regularly. There-
fore, we're having trouble making a living.

We ask children aged 5-10 years.
Goc¢-Der: Do you go to school?

Children: None of us can go to school.

Goc-Der: What profession would you like to go to school
and do?

Goc¢-Der: What do you do here? Do you talk and play with
the children in the village?

Children: No! We have no affiliation with them! We don’t
speak their language! We can’t talk when we meet!

Meanwhile, the workers came from the field with a tractor.
Some of them came and joined us. We carried our conversations
forward with them.

Goc¢-Der: From where did you come to Karacabey to pick
tomatoes?

Kasim Cetinkaya: We came from Sikefté village of Eruh, Siirt.
The “security forces” had told us to become village guards or
evacuate the village. We did not accept this; we did not want
to take up arms. Therefore, the “security forces” evacuated our
village and burned down our houses. For seven years since we
left our village, we work for peanuts in seasonal jobs from city
to city. Our family broke up. Some of our family raise livestock in
Erzurum highlands. We reunite in the plains of Urfa in winter. We
live in nylon tents in Urfa.

Goc-Der: How did you make a living before you came
here? Can you tell us?

Kasim Cetinkaya: In our village, we had fields, we had pis-
tachio trees. We also raised livestock; our economic conditions
were very good. There was a primary school in the village. We
could send our children to school. Now we live in nylon tents
for 12 months of the year. The tomato season is over. 'm com-
ing from work now, and tomorrow we will load our belongings.
Eighteen families in three trucks (over 160 people in total) will
go to pick cotton. We can get rid of this life only if we can get
our lands in our village back. When we come here to work, the
village headman and the security outpost take our IDs first, and
we are not allowed to set up our nylon tents without being em-
ployed. After we find a job and start working, we can set up our
tents at the place they show to us.
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We continue our conversation with another young person next to us.

Go¢-Der: How old are you and how long have you been
living in nylon tents?

fhsan: I am 18 years old; I have been living in nylon tents and
working in the fields for seven years, since I was 11 years old. I
went to school for three years until 1991. After our village was
burned down, I could not attend the school; then I started working.

We continued with another migration victim who just returned
from work.

Goc-Der: Can you tell us about the working conditions?

Siikrii: Due to the oppression and the evacuation of villag-
es, people dispersed to these places for subsistence. The asso-
ciations and institutions such as yours should be more active
in solving our problems. When we were coming here, the field
owners, village headmen, and municipalities made an agree-
ment and set low wages. They wanted us to work for one mil-
lion and one hundred thousand Turkish Liras. We, more than
one thousand workers of three villages (Ova Esemen, Beylik,
Beykdy), agreed and we did not work; we asked for two mil-
lion liras as daily wage. They brought workers from Balikesir by
trucks and paid them 2,5 million liras as daily wage. We asked
for support from the workers and trade unions in Bursa, but we
could not get any support. We had to agree to one million and

seven hundred thousand liras. Families here have suffered and
were victimized. In addition, ten percent of the daily wages goes
to the middlemen. In the previous years and this year, our pay-
ments were not made on time. We will load our belongings and
leave tomorrow, but we are still not paid our money. There are at
least 300 workers in this village (in Ova Esemen). It is the village
with the least number of Kurdish workers among 65 villages of
Karacabey. There are more than 500-600 Kurdish workers in
some villages, excluding the children and the elderly. The work-
ers are transported on a trailer full of tomatoes on their way to
home in the evening. Last month, two of our friends rolled over
the trailer and fell to the ground. They were severely injured and
could not work for a while.

We came to the village at the call of the employers; 50-60
people get on a truck and come. When we come here, the em-
ployers have to pay for the truck that brings us here, but they
did not.

They choose the workers they do not like, and they do not
want to employ them. While we work in the fields, they see us
as bought-off people. The people of the burned and evacuated
villages are all hungry and unemployed, and some of them can-
not find jobs because the number of unemployed workers is too
high. The employer still hasn’t paid us our money. When work-
ing in the mud in the field, the workers must be provided with
boots. We are insulted for worn-out boots, pickaxe, and shovel



handles. When we first arrived, we wanted to set up our tents
at the village hamlet, but they refused. They showed us a place
in the field. When it rained, we were covered in mud and water.
There are days that we work from 7 in the morning to 10 in the
evening in order to feed ourselves and make a living.

Goc-Der: Can you tell us about the nutrition and health
conditions?

Siikrii: Most of the people living in nylon tents you see live in
these tents for 12 months of the year by relocating. We, six fam-
ilies, go to our houses in Cizre when the cotton business ends in
the autumn, and we barely make a living. We collect 9 tons of to-
matoes in 1 day and load them on the tractor as seven workers.
We cannot take 1 kg of tomatoes to our house in the evening. If
any of us takes tomatoes to eat while working in the field, we are
insulted. We have been here since April 23. We have not eaten
meat since then. A relative of ours, who was seriously ill and
would have an operation in Izmir, was our guest for two days.
We bought meat for him; and we did not eat any meat except
that day.

We cannot take our children to the doctor when they get
sick. We had a seriously ill female patient. We took her to Kemal-
pasa state hospital. Since we did not have any health insurance,
she was not treated. We cannot get green health cards here. The

village headman and the authorities create various difficulties
for us. They humiliate and despise us. There is a village fountain
in the village hamlet about 200 meters from us, and the village
headman closed it. It has been closed for two months. In the vil-
lage, the animals drink the water from the artesian pump. The
villagers get their drinking and utility water from the tap. We
have to plead the villagers for the artesian pump water. We cook
our meals with the brushwood we collect from outside. We cook
with a camping cylinder in a tent in rainy weather.

Goc-Der: What dishes do you mostly cook and eat?

Siikrii: We bake our own bread, buy low-quality flour, and
usually buy tomatoes and peppers because they are cheap. Even
the animals are not given sugar beet leaves here. But some of the
foods we eat the most are pirpar (purslane), toluk (mallow) and
other herbs, and we go to the marketplace from time to time. We
cannot buy cheese and margarine oil since they are expensive.
We buy the lowest quality olives, the cheapest potatoes, and
cracked wheat.

Goc-Der: We leave with the wish of a future where every-
one can live freely with their language and culture in their
own villages and on their own lands.
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Koyu Atese Verdikten Sonra
Gittiler’

Goc¢-Der: Kdyiimiiziin yakilisini anlatir misiniz?

Neriman Cicek: Koylimiiz Mardin Dargecit'te bagh Celik’e Aliyé Remo 200 hanelik biiyiik bir kdy oldugundan, kdyiimiize
karakol kurulmustu. 1993 yilinin Haziran ay1 ortalariydi. Yazin ¢ok sicak oldugu icin damlarda yatiyor, hatta bazen de damda
yemeklerimizi yiyorduk. O giin yine tarlada ¢alismis ve ¢cok yorulmustuk. Giines batmis, bizler de yavas yavas yatmaya basla-
mustik. Birden biiyiik bir patlama sesi geldi. Ilk 6nce ne oldugunu anlayamadik bir de baktik ki “Giivenlik giicleri” kéye dogru
bir yayilim atesi baslatti. Gece ¢ok karanlik olmadigi i¢in karakoldan ates agildigini goérdiik. Erkekler kéytin daglik alanlarinda
kendilerini saklamay1 basardilar. Bayanlar, yashlar ve cocuklar kaldi. Bizlerde her birimiz bir yere dagildik, evlerin i¢ine girdik.
Sabaha kars1 koyliilerden iki bayan bizim evin 6niinde kosarak geciyorlardi. Onlara seslenerek:

-Ne oldu? dedim. Bana dediler Kki.

-Asagi tarafta koyliileri toplamislar kimini déviiyorlar kimini gézaltina aliyorlar.

*  Gdg-Der Haber Biilteni, y1l 1, say1 6, 1998 Kasim, sayfa 6-7-8.
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Onlar oyle sdyleyip kosmaya devam ettiler. Ben komsula-
ra da haber vererek cocuklarimi topladim ve onlari bize ya-
kin bir magaraya gotiirdiik. Magarada yaklasik 40 kisi idik.
Gilines 1siklarini yeni yeni yaymaya baslamisti. Amcam bize
dogru seslenerek:

-Cikin orada Ziifer’iyi oldiirtirler! Koyii yakiyorlar ¢ikin.

Biz magradan ¢iktik ki ne gorelim “Giivenlik giicleri” ev-
lerin kapilarin1 tekmeleyip kapiy1 kirtyorlardi. Sonra da mavi
renkli bir kutuyu yere atip kirdiginda, icinden beyaz renkli
ilaca benzer bir sey cikiyordu. Onu bir Kibrit ¢opii ile atese
verdiklerinde beton, tas evde ne varsa yaniyordu. Biz kdyiin
icine dogru geldigimizde “glivenlik gii¢leri” bir kisim kéyluyt
onlerine katip gotiiriiyorlardi. Benim yedi yasindaki kizimda
onlarin arasina gitti. Biz baska bir sokaga girip kendinizi sak-
lamay1 basardik. Kursunlar yagmur gibi yagiyordu kendimizi
taslarin, evlerin 6niine saklamak icin kosmaya calisiyorduk.
Ustiimiize yagan kursunlar yetmiyormus gibi bir de ucak
bombardimanina tutuyorlardu. iki ugak gelip bomba atip gi-
diyor; yerine baska iki tanesi geliyordu. Hayvanlarim ahir-
daydy; gidip onlar1 oradan kurtarayim dedim ve gidip ahirin
kapisini actim. Yaklasik 100 koyunumuz vardi. Biz tepeye
dogru kacarken, bir de doniip baktigimda hayvanlarin yay-
lim atesine tutulduklarini goérdiim. “Giivenlik gii¢leri” biitiin
koyl atese verdikten sonra gittiler. Her ne kadar bulundu-

gumuz tepeden her seyi gordiigiimuzii sansak da, koye geri
dondigimiizde gozlerimize inanamadik. Her taraf 6lmiis
hayvan lesleriyle doluydu. Bazi hayvanlar ahirdan ¢ikiyor-
lardy; yiizii yanmis bazilarinin biitiin bir derisi yanmis can
cekisiyordu. Bir esegi atese vermislerdi; esegin semeri hala
sirtinda duruyordu.

Kdyilimiize yakin olan Mehina kdytline dogru gittik, yolda
koyliimiiz olan Sabahat’la karsilastik. Sabahat esinin ve kayi-
nin 6ldirildigiini sdyledi ve babasi olmadiktan sonra yasasa
ne olur yasamasa ne olur dedikten sonra kucagindaki kun-
dakta bulunan bebegini atese atti. Bizler cocugu atesten kur-
tardik, kundag1 yanmisti ama kendisine bir sey olmamisti (su
anda o bayana bakacak kimsesi yok). Biz kagmaya devam ettik
ve Mehina kdyiine kendimizi zar zor attik. Cocuklar a¢ susuz
agliyordu. Bir giin sonra biz bayanlar belki yanmamis bisey
kurtaririz umuduyla dayanamayip koye geri dondiik. Koye
geri dondiigiimiizde bazi yerlerde ates halen devam ediyordu.
Bazi yerlerden de dumanlar yiikseliyordu. Kdye dondiigiimiiz-
de duyduk ki 7 kisiyi 61diirmiisler. Alaatin, Fahrettin, Hac1 Dik-
ran, Siileyman ve oglu Mahmut, bir de Ziiferi dldiirmiislerdi.
Onlar1 6nce kursuna dizmisler daha sonra cenazeleri traktore
atip Hac1 Dikran'in bahgesine getirmisler. Onlar st iiste bi-
rakip evleri yakmak i¢in kullandiklari ilagla yakmislardi. Ben
gidip cenazeleri gérdiim hepsi taninmaz haldeydi. Kemiklerin



istiinde et kalmamisti, kemikleri parcalanmis; hatta diyebi-
lirimki 7 kisiden arda kalan bir avug kil haline gelmis kemik
vardi. Cenazeleri kaldirmamiza izin vermediler, biz cenazeleri
o halde birakip gittigimiz koye geri dondiik. O cenazeler dort
giin boyunca orada kaldi. Biz bayanlar her giin gizli gizli kdye
geliyorduk; bizi gordiiklerinde gelip déviiyor ve hakaret edi-
yorlardi. Ama biz koyden bir tiirlii kopamiyorduk iistelik ce-
nazelerimiz yerdeydi. Bu durumda bile kdye geri donmek is-
tiyorduk. Dordiincii giin cenazeleri gdmmemize izin verdiler.
Zaten onlar1 yikama diye bir sansimiz yoktu. Cenazeleri kefen
yerine beyaz torbalara birakip 6 tanesini gomdiik; yedinciyi
gomiiyorduk ki birden yine bize saldirdilar, bizde kagmaya
basladik. Onlar gittikten sonra gelip onu da gémdiik. Yazin
¢ok sicak oldugu i¢in hayvan 6lisiiniin kokusundan koytiin
yakinlarina bile gelinemiyordu. Onlar1 iple baglayip biitiin
koyliilerle beraber ¢ekip teker teker suya attik o kadar ¢oktu
ki suyun akisini durdurdu. Harman zamani oldugu i¢in biitiin
ekinlerimiz tarlada bicilmeyi bekliyordu. Bir yillik emegimizi
birakip gitmeye elimiz varmiyordu.

Goc-Der: Daha sonra ne yaptiniz?
Neriman Cicek: Gittigimiz Mehina kéytinde de bizleri ra-
hat birakmadilar. Ordan da kdyiimiiziin mezrasi olan Zewik

koytline gittik. Orada yardimsever insanlar bizlere yardim
ettiler. Biz kadinlar, zaten yemek, aglik aklimiza gelmiyor-
du, yeter ki cocuklarin karinlar1 doysun, aglamalari kesilsin.
Bizi orada da rahat birakmiyorlardi bulundugumuz yere
baskinlar yapiyorlardi. Bize “buralardan gidin, sizi burada
barindirmayiz, siz teroristsiniz” diyorlardi. Bir gece namaz
zamaniydi, biz de kalkip namaz kilacaktik. Ben esime, evde
namaz kil, dediysem de camiye gitti. Ben arkasindan bakar-
ken bir baktim ki “giivenlik giicleri” kaynimi ve Zewik kdyiin-
den olan baskalarini énlerine katip gotiirtiyordu. Kaynim ve
obr koyliilere kaba dayak atmaya basladilar. Bagirma sesle-
rinden artik kulagimizi kapatsak da dayanamiyorduk. Ayak-
larinin dibine ates ediyordular. Daha sonra bulundugumuz
koyl de atese verdiler. 4-5 evi yaktilar. Yine ¢ocuklarimizi
onlimiize katip yola diistiik. Eslerimizin nerede oldugunu
bilmedigimiz icin bir tiirlii adimlarimiz gitmiyordu. Biraz ile-
riye gittigimizde esimin ve bir kag kisinin daha suyun icinde
kuytu bir kdsede durduklarini gérdiik. Onlara “gelin bizimle
beraber buradan kacip gidelim” dedik. Epey yiiriidiikten son-
ra, halimiz kalmadigindan ufak ormanlik bir alana sigindik.
Gordigimiiz insanlik disi1 uygulamalardan dolay1 agaglar
bile goziimiizde “devlet giicleri” gibi goriiniiyordu. Oradan
da Siirt’e bagh Serkar koytne gittik. Gittigimiz dérduncii giin
bulundugumuz kdye korucular ve “gilivenlik gii¢leri” baskin
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yaptilar. Annemler o kéyde yasiyorlardi. Korucular kapilari
kiriyor, evde ne varsa (bulgur, piring, mercimek, un) birbir-
lerine karistirip atese veriyorlardi. Kapinin 6niine asili olan
Kuran’1 yere attiklari icin sayfalarin her biri bir tarafa dagil-
mist1. Kdylin erkeklerini koy meydanina toplayip hakaretler
ettiler. Onlar1 kaba dayaktan gecirdiler. Kendimize orada da
siginacak yer bulamadik ve Geliyé Osmén koyiine gittik. Ora-
da belirli bir miiddet kaldiktan sonra, oraya da ¢esitli baskin-
lar oldu. Bu sekilde birkag ay boyle kdylimiize yakin kdylerde
dolastik.

Goc-Der: Koyiiniize geri donemeyeceginizi anladik-
tan sonra ne yaptiniz?

Neriman Cicek: Kerboran’a (Dargecit) gog ettik. Kendimi-
ze kiralik bir ev tuttuk. Cocuklarim ve esim Istanbul’a ¢alis-
maya geldiler. Bizler orda, onlar burda 6 y1l yasadik.

Goc-Der: Buraya goc ettikten sonraki yasaminizdan
biraz s6z edebilir misiniz?

Neriman Cicek: 1996 yilinda Istanbul’a gég ettik. Burada
rutubetli bir bodrum katinda yasiyoruz. Esim ve iki tane og-
lum ¢alisabilir durumda, ama c¢alisacak is bulamadiklari i¢in
¢ok zor durumda kaliyoruz. Evde 10 kisiyiz; burada yabanci-
lik ¢cekiyoruz. Bulundugumuz apartmanda 20’den fazla kisi
bulunuyor, dillerini bilmedigimiz i¢in onlarla diyalog kurami-
yorum. Orf ve adetlerimiz birbirine uymuyor.

Goc-Der: Size nasil bir ortam saglanirsa koyiiniize
geri donmek istersiniz?

Neriman Cicek: Yapilan biitiin baskilara son verilmesini,
geri donebilmek i¢in korucu ol baskisinin dayatilmamasini,
tekrar koylimiiziin yakilmamasini, yakilan evlerimizin tekrar
oturulur hale getirilmesini istiyoruz. Ben bu yasima geldim;
lic tane ev yeniden kurmak zorunda kaldim. Her seferinde
bana tistiimdeki elbiseden baska bisey kalmadi. Artik bu kor-
kuyla yasamak istemiyorum.



Pisti ku Agir Berdan Gund Cun*

Gog -Der: Tu dikari sewitandina gundé xwe vebéji?

Neriman Cicek: Gundé me Célika Eliyé Remo bi ser navgeya Kerboran a Mérdiné ve bi. Ji ber ku gundé me gundeki mezin b
1ji 200 mali pék dihat, qereqol li gundé me hat avakirin. Nava hezirana 1993yan b. Ji ber ku havini pir germ bii em li ser xaniya
radiketin heta carinan me li ser xaniyan xwarin dixwar. Wé rojé disa em li nav zeviyan xebitibiin (i em pir westiya biin. Roj ¢libii
ava, em ji di xew re di¢iin. Ji niska ve dengé teqineké mezin hat. Pési me fahm nekir bé ka ¢i b{i, me dit ku hézén dewleté dest pé
kirin li gund resandin. Ji ber ku sev ne pir tari bii, me dit ku ji gereqolé gule tén berdan. Zilaman xwe li deverén gund én ¢iyayl
vesartin. Jin, kal, pir Gt zarok man. Em ji her yek bi dereké ve belav b{in, em ketin hundir malan. Seré sibehé du heb jin bi revé di
ber mala me re ¢lin. Min bang li wan kir:

- Ci b Ji min re gotin.

- Gundi li jér kom Kkirine, li hinan dixin @ hinan ji wan ji bingav dikin.

Hema ku em ji sekefté derketin, me dit ku hézén dewleté bi péhnan li deriyan dixin G deri disikandin. Pistre dema ku qutiyeke
sin diavétin G disikandin, tisteki spi mina derman jé derdiket. Dema ku bi dariké ¢éxaté agir pé dixistin di malé de ¢i hebe, kevir,
beton digewiti. Dema ku em ketin nav gund, hézén dewleté hin gundi da b{in pésiya xwe i dibirin. Em ketin kolanéké (i me xwe
vesart. Gule wek barané dibariyan ji bo ku em xwe di ber kevir (i malan de vesérin em direviyan. Guleyén bi ser me de diresendin

*  Bultena Niiceyan a Gog¢-Deré, sal 1, hejmar 6, 1998 Mijdar, riipel 6-7-8.
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ne bes b1, icar bi balafiré bombe dikirin. Du balafir dihatin
bombe dikirn, di¢in @t du balafirén din dihatin. Ajalén min di
axur de blin. Min go ez herim wan ji wir rizgar bikim (i min ew
derxistin. Nézi 100 mihén min heblin. Dema ku em ber bi gir
ve direviyan min dit ku li ajalén min diresinin. Pistl ku hézén
dewleté agir bi hem gund xist, ¢lin. Her cigas me digo me ji ser
gir her tist ditiye, 1€ belé dema ku em hatin gund em ecébmay1
man. Her der tije ajalén miri bi. Hin ajal ji axur derdiketin. Hin
ji wan ruyé wan sewiti b{i, hin ji wan cermé wan sewiti b{j, ruh
didan. Agir bi kereké xistib{in, semeré wé hé li pista wé bi.
Em ¢iin gundé néziki me Mehinayé, di ré de em li gundiya
me Sabahat rast hatin. Sabahat got hevser (i xwez{iré wé hatine
kustin @ got bavé wé tune be {i pé ve ew biji ¢i ye ew neji ¢i ye.
U dergiisa xwe ya di nav péceké de avét nav agir. Me dergus ji
nav agir rizgar Kir, pécek sewitibq, 1€ belé tistek bi wé neha-
tibi(niha kes tune li wé jiné binehére). Em disa reviyan . me
bi zoré xwe gihand gundé Mehinayé. Zarok ti {i bir¢i digirlyan.
Em jin me go belki em tisteki ku li gund neswitibe bibinin,
me xwe negirt {1 em disa ¢in gund. Wexta em vegeriyan gund
li hinek cihan hé ji agir véketi b{. Li hin cihan ji dixan bilind
dib(l. Dema ku em vegeriyan gund, me bihist ku li gund 7 kes
kustine. Alaatin, Fahretin, Hacl Dikran, Suleyman 0 lawé wi
Mahmiit G Ziiferi kustub(in. Pési gule li wan resendine {i pistre
cendekén wan avétine traktoré G anine bexceyé hecl Dikran.

Wan avétine ser hev (i bi ew dermané ku mal sewitandine ew
ji sewitandine. Min ¢l cendek ditin, hem{i nedihatin naskirin.
Gost bi hestlyé wan ve nemabl. Hestiyé wan perge bib{. Heta
ez dikarim bibé&jim ji heft kesan kulmek xweli mabi. Destlr
nedan me ku em cendekan rakin, me cendek di wi hali de hist
0l em vegeriyan ew gundé ku em ¢libtiné. Ew cendek car rojan
li wir man. Em jin her roj bi dizi di¢lin gund. Dema ku em ditin,
dihatin ji me re didan ¢éran (i li me didan. Lé belé em ji gund bi
tu awayl qut nedibiin, jixwe cendekén me ji li erdé blin. Disa ji
me dixwest em vegerin gund. Di roja ¢aran de dest{r dan ku
em cendekan bin ax bikin. Jixwe senseki me tuneb(i ku em wan
bison. Me cendek di sina kefen de xistin kisén spi (1 6 heb ji wan
bin ax kirin. Me yé heftan hé binax dikir, ji nigska ve disa érisi me
kirin. Em ji reviyan. Pisti ku ew ¢lin me ew ji bin ax Kir. Ji ber
ku havini pir germ b{, ji ber berateyén ajalan mirov nikaribii
nézi gund bibe. Me ew hem bi ben girédan 1 yeko yeko me ew
avétin nav avé. Ji ber ku ewqas pir blin, av sekinandin. Ji ber
ku dema ¢ininé bl hem zeviyén me wisa ma bilin. Desté me
1é nedigeriya ku em keda xwe ya saleké wisa bihélin G herin.

Gog- Der: Pistre we ¢i Kir?
Neriman Cicek: Li gundé Mehina ji reheti nedan me. Ji wir ji

em ¢lin gundiké Zewiké. Li wé deré mirov bi me re biin alikar.
Li wé deré ji reheti nedidan me. Cihé ku em € biin bi ser de



digirtin. Ji me re digotin “ji vir bi¢in, em li vir we venahewinin.
Hin terorist in.” Seveké dema niméjé bli. Em ji rablin ku em
niméj bikin. Min ji hevseré xwe re go li malé niméjé bike, ew
disa ji ¢li mizgefté. Dema ku min li wi dinehér, min dit ku hézén
dewleté tiyé min G kesine ji gundé Zewiké dane pés xwe 0 dibin.
Li tiyé min G gundiyén din xistin. ]Ji ber qirina wan me guhé xwe
girt, 1é belé me xwe ranegirt. Gule resandin ber lingén min.
Pistre ew gundén ku em lé ji sewitandin. 4-5 mal sewitandin.
Me disa zarokén xwe dan di xwe 0 ketin ser réyan. Ji ber ku
me nizanibi hevseré me li ku ye, gavén me nedi¢lin. Pisti ku
em hineki din ¢lin, min dit ku hevseré min G cend kesén din li
nav avé li ciheki xali sekinine. Me ji wan re go ka werin bi me
re em ji van deran birevin herin. Pistl ku em geleki mesiyan,
em ji hal de ketin (i em ketin nav daristaneke bicik. Ji ber ew
muameleya der mirovahi, dar ji weki hézén dewleté bi me di-
hat ditin. Ji wir ji em ¢in gundén Serkaré yé Sérté. Roja 4emin
a ku em ¢lin, cerdevan G hézén dewleté bi ser gund de girtin.
Dayika min wan li wi gundi dijiyan. Cerdevanan deri disikandin
01 li malé ¢i hebin(bilxur, birinc, nisk, ard) tev li hev dikirin
agir pé dixistin. Ji ber ku Qurana li pésiya deri daliqgandi, avéti
bln erdé her riipeleke wé li dereké bii. Mérén gun li orta gund
kom Kkirin 0t heqaret li wan kir. Li wan dan. Em li wir ji nestirin
U em ¢lin Geliyé Osmén. Pisti ku em hineki li wir ji man, li wir
j1 hin serdegirtin ¢ébtin. Bi vi awayl cend meha em li gundén
nézi gundé xwe geriyan.

Gog-Der: Pisti ku we fahm Kkir ku hiin nikarin vegerin
gundé xwe, we ¢i Kir?

Neriman Cicek: Em ¢lin Kerborané. Me ji xwe re malek kiré
Kkir. Zarok i hevseré min ¢lin Stenbolé bixebitin. Em li vir, ew
li wir 6 salan jiyan.

Gog-Der: Tu dikari behsa jiyana xwe ya pisti koc¢a vir biki?

Neriman Cicek: Di sala 1996an de me kogi Stenbolé Kir. Li
vir em di jérzemineke birutlibet de dijin. Hevseré min G du
zarokén min dixebitin. Lé belé ji ber neditina kar em di rew-
seke dijwar de ne. Em li malé deh kes in. Em li vir xerib in. Di
avahiya ku em té de dijin, zéditri 20 kesan hene, ji ber ku ez bi
zimané wan nizanim, ez nikarim bi wan re xeber bidim. Urf
edetén me G wan ne wek hev bilin.

Gog-Der: Di kijan sert it mercan de hiin é vegerin gundé
xwe?

Neriman Cicek: Em dixwazin hem serdegirtin bi dawi bibin,
bo vegeré bile me mecburi cerdevaniyé nekin, bila disa gundé
me neyé sewitandin. Malén me yén ku hatine sewitandin disa
werin tahmirkirin. Heta ku ez hatim vi temeni, ez mecbiir mam,
min sé mal ava kir. Di her caré de ji kincén li ser min pé ve tu
tistek min nema. Ez éd1 naxwazim bi vé tirsé bijim.
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They Left After Setting the Village on Fire*

Goc¢-Der: Can you tell us about the burning of your village?

Neriman Cicek: Since our village, Célika Aliyé Remo of Dargecit, Mardin, was a large village with 200 households, a secu-
rity outpost was built in our village. It was mid-June of 1993. Since it was very hot in the summer, we slept on the roofs and
sometimes even ate our meals on the roof. That day we had worked in the field again, and we were exhausted. The sun had
set, and we were getting ready to go to sleep. Suddenly, there was a loud explosion. At first, we could not understand what was
happening, and then we realized that the “Security Forces” had started a barrage towards the village. Since the night was not
very dark, we saw that shots were fired from the security outpost. The men managed to hide in the hilly areas of the village.
The women, elderly, and the children remained behind. Each of us ran somewhere, we went into the houses. In the morning,
two women from the neighboring village were running in front of our house. Calling them, I said:

- What happened?
They told me:
- They gathered the villagers at the lower part of the village, they are beating some of them, and detaining some.

They said so and kept running. [ informed the neighbors as well, gathered my children, and we took them to a cave near

*  Go6g¢-Der News Bulletin, year 1, issue 6, 1998 November, pages 6-7-8.



us. We were about 40 people in the cave. The sun was just
beginning to shine. My uncle called out to us:

-Get out of there, they are killing Ziifer! They’'re burning
the village; get out.

We came out of the cave and saw that the “security forc-
es” were Kkicking and breaking the doors of the houses. When
they threw a blue box on the ground and broke it, a white
substance that looked like medicine was getting out. When
they set it on fire with a matchstick, everything in the house,
even concrete and stone, was catching fire. When we ar-
rived in the village, the “security forces” were taking some
of the villagers with them. My seven-year-old daughter also
went among them. We managed to hide in another alley. The
bullets were falling like rain; we were trying to run to hide
with stones and houses in front of us. As if the bullets rain-
ing down on us weren’t enough, they were bombing us with
planes. Two planes would come and drop bombs and leave;
and two more would come to replace them. My livestock
were in the barn; I thought of going and getting them out of
there, and I went and opened the barn door. We had about
100 sheep. While we were running towards the hill, I looked
back, and [ saw that the livestock were caught in a barrage.
The “security forces” left after setting the whole village on
fire. Although we thought we saw everything from the hill we

were on, we couldn’t believe our eyes when we got back to
the village. There were dead livestock carcasses everywhere.
Some of the livestock were coming out of the barn, their fac-
es were burnt; some of them had their whole skin burned
and they were in agony. They had set a donkey on fire, the
donkey’s saddle was still on its back.

We went towards Mehina village, which is close to our
village, and on the way, we met our villager Sabahat. Saba-
hat said that her spouse and brother-in-law were killed and
saying ‘what good will life be for him without a father’, she
threw the baby in her arms in swaddling clothes into the fire.
We saved the boy from the fire, his swaddling clothes were
burnt, but nothing had happened to him (now there is no one
to take care of that woman). We continued to flee and we
barely made it to Mehina village. The children were crying,
hungry and thirsty. One day later, the women couldn’t stand
it, and we went back to the village hoping to save something
that didn’t burn. When we got back to the village, the fire
was still going on in some places. Smoke was rising from
some places. When we came back to the village, we learned
that they had killed seven people. They had killed Alaatin,
Fahrettin, Hac1 Dikran, Siileyman and his son Mahmut, and
Zifer. They first executed them by shooting, then they threw
the bodies on the tractor and brought them to Haci Dikran’s
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garden. They stacked them on top of each other and burned
them with the substance they had used to burn the houses. I
went and saw the bodies, and they were all unrecognizable.
There was no flesh on the bones; their bones were smashed; I
can even say that a handful of cinereous bones had remained
from 7 people. They did not allow us to hold a funeral for
the bodies. We left the bodies there and returned to the vil-
lage we had come from. The bodies remained there for four
days. We, the women, would go to the village secretly every
day; and when they would see us, they would come and beat
and insult us. But we could not leave the village; and what’s
more, the bodies were on the ground. Even then, we want-
ed to go back to the village. On the fourth day, they allowed
us to bury the bodies. We didn’t have a chance to wash the
bodies anyway. We put the bodies in white bags instead of
shrouds and buried 6 of them; and while we were burying
the seventh, they suddenly attacked us again, and we started
to run away. After they left, we came back and buried him,
too. Since it was very hot in the summer, it was not possible
to even come close to the village because of the smell of dead
animals. We tied a rope to these dead animals and pulled
them together with all the villagers and threw them into the
stream one by one, there were so many that it stopped the
flow of the stream. Since it was the harvest time, all our crops

in the fields required reaping. We were reluctant to abandon
one year’s labor.

Go¢-Der: What did you do then?

Neriman Cicek: They did not leave us alone in Mehina vil-
lage, either. From there, we went to Zewik village, which is
the hamlet of our village. Friendly people there helped us.
We, the women, did not think of food or hunger as long as
the children’s stomachs were full and their crying stopped.
They did not leave us alone there; they were raiding the plac-
es where we were at. They were saying, “get away from here;
we won't let you stay here; you are terrorists”. One night, it
was time for prayer; and we were going to get up and pray. |
told my husband to pray at home, but he went to the mosque.
While [ was looking at after him, I saw the “security forces”
taking away my brother-in-law and others from Zewik vil-
lage. They started beating my brother-in-law and the other
villagers. Even if we covered our ears, we couldn’t stand
the screaming. They were shooting at their feet. Then they
also set fire to the village we were in. They burned down 4-5
houses. Again, we took our children and took off. Since we
did not know where our spouses were, we did not feel like
going. When we walked a little further, we saw my husband



and a few other people standing in a secluded place in the
stream. We said to them, “Come with us, let’s run away from
this place “ After walking for a long time, we took shelter
in a small wooded area, because we were exhausted. Even
the trees looked like “state forces” to us, because of the in-
humane practices we experienced. From there, we went to
Serkar village of Siirt. On the fourth day of our arrival, the vil-
lage guards and “security forces” raided the village we were
at. My parents lived in that village. The village guards broke
down the doors, mixed everything in the house (cracked
wheat, rice, lentils, flour), and set it on fire. They threw on
the ground the Qur’an hanged on the door, the pages were
scattered everywhere. They gathered the men of the village
in the village square and insulted them. Then, they brutally
beat them. We could not find a place to take shelter there,
either, and we went to Geliyé Osmén village. After staying
there for a some time, there were raids also on that village.
So, we wandered for a few months around the villages close
to our village.

Goc-Der: What did you do after realizing that you
could not return to your village?

Neriman Cicek: We migrated to Kerboran (Dargecit). We

rented a house. My children and my husband went to Istan-
bul to work. We lived there; they lived here for six years.

Go¢-Der: Can you talk a bit about your life after mi-
grating here?

Neriman Cicek: We migrated to Istanbul in 1996. We live
here in a damp basement floor. My husband and two sons
can work, but we are having hard times because they cannot
find a job to work. We are ten people in the house, we feel
out of this place. There are more than 20 people in the apart-
ment building we live in, and since we do not speak their lan-
guage, | cannot communicate with them. Our customs and
traditions are different.

Goc¢-Der: Under which conditions would you return to
your village?

Neriman Cicek: In order to return, all the oppression
must stop, the pressure to become village guards must end,
our village must not be burned down again, and our burned
houses must be rebuilt for habitation. I have reached this
age; | had to set up a house three times. Each time, | was left
with nothing except the dress I was wearing. [ don’t want to
live with this fear anymore.
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Zeytin Iscileri Isverenlerin
Ahirlarinda Yasiyorlar:

31 Aralik 1998 giinii tarim alanlarinda ¢alisan gé¢ magdurlarinin yasam kosullarini yerinde gérmek lizere Ayvalik’a gidiyo-
ruz. Ayvalik ve kdylerinde yasayan goczedelerin temel gecim kaynagi zeytincilik. 31 Aralik aksami Ayvalik merkezinde ayni evde
bir arada yasayan go¢ magduru iki aileye konuk oluyoruz. Aileler, Rumlurdan kalma eski bir evde yagsiyorlar. Ailelerin kisin kadin,
erkek, cocuk ailece tarlada zeytin islerinde ¢alistiklarini 6greniyoruz. Ertesi giin 1 Ocak giinti Ayvalik kéylerini ziyarete gidiyoruz.
Ayvalik merkezine li¢c kilometre mesafede tarlalar arasinda cadirlar géziikmeye basliyor. Yeni kéy, Araplar ve Cakmakli kéyleri
bélgelerinde ana yollardan uzak tarlalarin arasinda ve bazen eski hayvan ciftliklerinin kenarlarina kurulmus naylon ¢adirlari
gortiyoruz, Yeni kdy bolgesinde, tarlalar arasinda gérdiigiimiiz naylon ¢adirlari ziyarete gidiyoruz. Yedi aile naylon ¢adirlarda,
bes aile ciftligin bos ahirlarinda yasiyor. Yasl ve ¢ocuklarin disinda herkes zeytin toplamaya gitmis. Kendileri ile tanisma esna-
sinda kahya geliyor. Kahya geldikten sonra isten atilma korkusu ile goriismekye ¢ekiniyorlar. Cadirlar arasinda oyun oynayan 9
yasindaki Aysan’a soruyoruz.

*  Gog-Der Haber Biilteni, y1l 1, say1 8, 1999 Subat, sayfa 3-4-5.
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Goc-Der: Nereden goc ettiniz ailen nerede?

Aysan: Derik’in Siyamed kdyiindenim. Annem, babam, ab-
lam ve ii¢ abim zeytin toplamaya gittiler.

Cakmakli bolgesinde ¢ok yildizli otellerin, villalarin yer al-
dig1 deniz kiyisina iki kilometre mesafede bir tepenin yama-
cinda naylon ¢adirda yasayan, on iki aileyi ziyarete gidiyoruz.
Gégzedelerin erkekleri, kadinlari ¢calismakta oldugu igin etra-
fimizi ¢ocuklar sartyor. 1 Ocak aksami eski bir ahirda kalan
ailede kaliyoruz. Bir arada kalan (alti aile) tarla sahiplerine
ait eski bos hayvan ahirlarina yerlesmisler ahirin kapi, pencere
ve duvarlari naylonla onarilarak kapatilmis. Ahirlarin zemini
toprak ve tasla doldurularak onarilmis. Ferfure ana 12 ¢ocugu
5 gelini ve 8 torunu ahirda bir arada yasiyorlar. Aksam is dé-
nliisti ve iftar yemeginden sonra Ferfure ana ile gégiin yasanti-
sindaki etkilerini dinliyoruz.

Ferfure Ana: Diyarbakir Cinar ilgesine bagli Katrin kéytin-
den yedi yil 6nce Diyarbakir merkeze go¢ ettik. Koyiimiize
stirekli operasyonlar yapilirdi. Kéye gelen “Giivenlik Gligleri”
koy halkina, esim ve ¢ocuklarima eziyet eder, iskence eder
bazen de gozaltina alirlardi. Diyarbakir'a gidis gelisimizde
ayni sorunlari yasardik. Kdye yapilan baskinlarda kadinlari
ve erkekleri ayr1 ayr1 meydanlara toplarlardi. Erkeklere, koy

korucusu olmalari teklif ederlerdi. Koylii koruculugu kabul
etmeyince iskence gozalti ve koyii yakariz tehditlerine bas-
larlardi. Esim alt1 yedi defa iskence gordij, iki defa hapse atil-
di. Gordiigi iskenceler sonucu esim iki y1l yatakta kald1 ve
gecen yil 50 yasinda 6ldi. Diyarbakir'da a¢ kaldik is yoktu.
Bir oglumun at arabasi vardi gecen yil belediye arabasina el
koydu ve arabayi kirdi. Tamamen issiz kalmistik. Yol paramiz
icin yiiz milyon TL borg edip gelebildik. Cocuklarim ve torun-
larim gelinlerimle bir arada yasiyoruz. Ben ve on oglum ve
bes gelinim ile 16 kisi zeytin toplama isinde ¢alisiyoruz. Ben
glinde 1.250.000 TL yevmiye aliyorum gecinemiyoruz. Koyi-
miize donme umudu ile yasiyoruz. Fakat “giivenlik gii¢leri”
geri doniislimiizii engellemek i¢in evimizi tahrip etmis bag
ve bah¢emiz yakilmis su kuyumuzu dahi tas ve toprakla dol-
durmuslar. Su an ¢ocuklarim ve torunlarimdan besi ilkokul
caginda fakat imkansizliktan okula gonderemiyoruz. Diyar-
bakir ‘a go¢ ettigimiz ilk sene 11 yasindaki oglum trafik ka-
zas1 gecirdi doktora gotiiriip tedavi ettiremedik. Kafasindan
darp almisti. Su an akli dengesi yerinde degil.

Ferfure ananin 10 yasindaki kiz1 Filiz séz aliyor.

Filiz: okula gitmek isterim ama ailemin imkanlar1 okula
gitmeme elverisli degil. Okula hi¢ gitmedim zaten hep go¢



ediyoruz. Diyarbakir’a gidince bir ay disar1 ¢ikmadik. Bir ay-
dan sonra disari ¢ikip ¢ocuklarla oynadik.

Koyt hatirliyorum, kdyiimiizde okul vardi biiytik ¢ocuk-
lar okula gidiyorlardi. Ama ben okula gidecek yasta degil-
dim. Kéyde bagimiz, bah¢emiz hayvanlarimiz vardi. Koy
cok giizeldi, kdyl ¢ok 6zliiyorum. Kdyde de, Diyarbakir'da
arkadaslarim vardi, oyun oynardik, simdi biitiin ev islerini
ben yapiyorum. Annem, abilerim, abilerimin esleri herkes
tarlaya zeytin toplamaya gidiyor. Ben ve benden kii¢lik do-
kuz kiiciik cocuk evde kaliyoruz. Evde kalan ¢ocuklara ben
bakiyorum. Sabah bulasiklar1 yikadiktan sonra kendi evimizi,
daha sonra abilerimin evlerini temizliyorum -abimlerin evi
dedigi yasadiklari tek boliimli ahir noylanla boliimlere ayril-
mis-. Sobay1 yakarken kardesim Mesut bana yardim ediyor.
Cocuklara yemek yapiyorum. Abilerim ii¢ cocugu bir yasinda
onlar1 uyutuyorum -¢ocuklar1 uyuturken élen babasina agit
yakiyor- ¢ocuklara 6gle yemegi olarak yumurta, yogurt, cay
hazirliyorum. Sobay1 yakip aksam {istii annemler gelmeden
¢orbay1 sobanin iistiine koyuyorum. Annem ve yengelerim
geldiginde ¢ocuklar1 onlara veriyorum ve aksamlari ev isle-
rini de onlar yapiyor. Bir yildir Bursa, Manisa ve son olarakta
burada ev islerini yapiyorum. Cocuk bakiyorum.

Ferfure ananin oglu Mesul 7 yasinda.

Murat: Ablam Filiz’e yardim ediyorum abimin oglu bir ya-
sinda ona bakiyorum. Kdyiin ¢ocuklarini tanimiyor digerleri-
ni de bilmiyorum hep evimizde ve kapimizin 6niinde ablam
Filiz ve abilerimin ¢ocuklar ile bir aradayiz. En ¢ok Diyar-
bakir’t 6zliiyorum orada arkadaslarim vardu. isa, Sedo, Ato,
Guzo cav girtik, malok oynuyorduk.

Mehmet -Ferfure ananin oglu 12 yasinda: Zeytin toplama
isinde calisiyoruz sabah yedi otuzda ise gidiyoruz. Hava so-
guk 1slak, ot ve topragin icinden zeytinleri topluyoruz par-
maklarimiz donuyor. Ellerimizi atesin 6nilinde tekrar tekrar
1s1tip toplamaya devam ediyoruz. Buralar ¢ok yabanci.

1999 ocak aywinin ilk giinti Ayvalik merkeze yakin Yolcati
bolgesinde zeytin tarlalarinin kenarinda ¢amurlar igerisinde
naylon cadirlarini kuran aileleri ziyaret ettik. Yasl anneler di-
sarda yemek pisiriyordu. Kiiciik cocuklar atesin etrafinda 1sin-
maya ¢alistyorlardil. Yemek pisiren anne ile sohbet ettigimizde
aile fertlerinin ¢cogunun tarlada zeytin toplama isinde ¢alistik-
larini é6greniyoruz. Yemek pisiren bir anneyi dinliyoruz.

FOTOGRAFLARLA ZORLA YERINDEN EDILME

BIWENEYAN JICIHKIRINA Bl DARE ZORE
FORCED DISPLACEMENT IN PHOTOS



FOTOGRAFLARLA ZORLA YERINDEN EDILME
BIWENEYAN JICIHKIRINA Bl DARE ZORE
FORCED DISPLACEMENT IN PHOTOS

Goc¢-Der: Sizi taniyabilirmiyiz?

Tiirkan Ana: Kiziltepeye Bagh Heft Xweh (Yedi Kiz Kardes)
koylindenim. Kdydeki hayatimiz ¢ok giizeldi. Tiitlin ekerdik,
meyve agaclarimiz vardi. Gecimimiz ¢ok iyiydi. Ayrica hayvan
besliyorduk.

Goc¢ Der: Sizi buralara getiren sorunlarin nedenlerini
anlatir misimz?

Tiirkan Ana: Kdyiimiize yakin olan bir kdyde karakol ku-
ruluydu. Karakoldan gelen “giivenlik gii¢leri” bizi rahatsiz
ediyorlardi. Bize “ya korucu olursunuz ya da buralardan gi-
dersiniz” yani dogup biiyiidiiglimiiz topraklarimizdan gitme-
miz yoniinde bizi tehdit ediyorlardi. Kéye gelip biitiin kdydeki
erkekleri kdyiin meydaninda topluyor daha sonrada hepi-
mizin gozii oniinde ¢esitli iskenceler yapiyorlardi. “Giivenlik
Gligleri” bize “Ya korucu olursunuz ya da kdytintizii yakariz”
dediler. Biz de koruculugu kabul etmedigimiz i¢in koyiimiiz-
den go¢ etmek zorunda kaldik. Askerler gelip kdyiimiizii yak-
tilar. Helikopterlerle yukardan bazi yanici ilaglar attilar. Bizim
kdye yakin bir kdy gocli géze alamadigi icin geri dontip koru-
cu oldu. Inanir misniz bu yaz ben bizim kdye yakin diye o kdye

gittim. Kdydeki agag¢larimiza attiklari o ilactan dolay1 kokleri
bile kalmamisti. Bah¢emizde diinyanin her yerinden yetisen
meyve sebzeler yetisiyordu (kayisi, nar, ceviz, badem vs).

Goc-Der: Ayvalik’ta nasil is buldunuz?

Tiirkan Ana: Kdyiimiizden gog¢ edeli bes y1l oldu. Once
kendimize bir patron (day1 basi) buluyoruz o da bize is bulu-
yor karsiiginda yevmiyemizin %10'nunu aliyor. Buraya ge-
lip kendimize bir patron bulmadigimiz zaman, bize naylon
cadirlarimizi kuracak yere izin verilmiyor. 5 y1ldir bu gocebe
sekilde cadirlarda koy kdy dolasiyoruz. Isleri bittirdigimiz
giin bizden naylon ¢adirlarimizi skmemiz istenecek. Isleri
bittigimiz giin bizi burada istemiyorlar. “Nereye giderseniz
gidin” diyerek kovuyorlar. Kéylimiizden go¢ ettigimiz giin-
den beri gécebe bir yasam siirdiiriiyoruz. ilk bir yil Diyar-
bakir’a bagh Hazro ilgesinde, Manisa'ya bagh Karaaga¢ yine
(Manisa’ya bagl) Veziroglu gibi bir¢ok yerleri dolastik. Mev-
simine gore is bulup ¢alisiyoruz. is mevsimi olmadig1 zaman-
lar Manisa’ya gidip gecekondu semtlerde ev tutuyoruz. Bir-
kag ay evde kaldiktan sonra tekrar is aramak iizere yollara
distiyoruz.



Goc-Der: Koyiiniize geri donmek icin sizlere nasil bir
ortam saglanirsa geri donersiniz?

Tiirkan: Biz Kiirdiiz ama kimse bizim varligimizi kabul et-
miyor. Anadilimizde egitim yapmamiza izin verilmiyor. Ikinci
sinif vatandas olmak istemiyoruz. Bizim de herkes gibi insan
oldugumuz ve her tiirlli insani haklardan yararlanmamiz ge-
rekiyor, ancak bizim diinyadaki 6biir insanlar gibi haklarimi-
za kavusursak biz o zaman tekrar kdyilimiize geri donebiliriz.

Goc¢-Der: Koyiiniiziin yakildig1 zaman herhangi bir
yere basvurdunuz mu?

Tiirkan: Hayir hi¢bir yere bagvurmadik. Ciinki kimi kime
dava edecektik. Zaten giivenlik giicleri gelip bizim evimizi
bagimizi tarlamiz1 yakti. Eger gidip herhangi bir yerde dava
acsaydik. Gittigimiz yerlerde de rahat birakmayacaklarda.

Goc-Der: Hastalandiginiz zaman hastalarinizi nasil
tedavi ediyorsunuz?

Tiirkan: Eger hastaneye gotilirecek araba varsa gotiiriiyo-
ruz. Ama araba yoksa kendi hallerinde ya o6liiyor ya da kendi
kendilerine iyilesiyorlar. Bizim kendi arabalarimiz yok. Bura-
da oliirsek patron gelip bizi doktora gotiirmez.

Biz réportajimiza devam ederken Isten yeni gelen Zerga
Ana (60) soze karistyor. “Kiziltepe Xurs kdyiinden buralara
geldik. Bu yastan sonra naylon ¢adira mahkum olduk. Cadir
1sinmiyor ¢ogu zaman geceden sabaha kadar soguk da uyu-
yamiyoruz. Sabah erken uyanip tarlaya zeytin toplamaya
gidiyorum, aldigimiz iicretle gecinemiyoruz. Aksama kadar
calistiktan sonra aksam eve geldigimizde 6nce yemek yapi-
yoruz. Yemegi disarida odunla pisiriyoruz. Aksam iftar yeme-
gini zor yetistiriyoruz. Biitiin giin ¢calismaktan asir1 yorgun
ve bitkin diisliyoruz. Savasin bitmesini istiyorum baris olsun.
Biz Kiirtlerin tizerindeki baskilar yasaklar bitsin kdyiimiize
dénelim tek umudum bu.”
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Karkeren Zaytdnan di Axurén
Xwediye Kar de Dixebitin*

Di 31é Kanuna 1998an de em digin Ayvaliké da ku em sert ii mercén jiyana mexdurén kogé yén di nav zeviyan de dixebitin, li cih
bibinin. Debariya kogberén li Ayvalik ii gundén wé bi zeytiinan e. Di 31€é kaniiné de em li Ayvaliké dibin mévané du malbatan ku
her du ji di heman malé de dijin. Malbat di maleke kevn de dijin ku ji Rlman maye. Em hin dibin ku malbat zivistani jin, zarok, mér
hemtl li nav zeviyan di karén zetiinan de dixebitin. Roja din em digcin gundén Ayvaliké. Li nav zeviyén 3 kilometreyan ji Ayvaliké
diir, kon xuya dibin. Em li heréma gundé Yeni, Araplar it Cakmakliyé li nav zeviyén ji réya sereke diir ii li derdora ¢olikén heywanan
konén naylon dibinin. Em di¢cin heréma Yen K6yé, koné naylont yén nav zeviyan ziyaret dikin. Heft malbat di konén naylonf de 1i
pénc malbat ji di axurén vala de dijin. Ji bilf kal, pir i zarokan hemii kes ciine zeytiinan bidin hev. Di dema hevnasiné de kahya té.
Dema ku kahya té ji ber tirsa ji kar avétiné, xwe vedigirin ku biaxivin.

Em ji Eysana 9 sall dipirsin ku di nav konan de ji xwe re dilize.
Gog¢-Der: We ji ku deré kog Kkiriye, malbata te li ku deré ye?

Eysan: Ji gundé Dériké Siyabendé me. Dayik, bav @ sé biryén min ¢{in, zayt(inan bidin hewv.

*  Bultena Niigeyan a Gog-Deré sal 1, hejmar 8, 1999 Sibat, ripel 3-4-5.



Em digin heréma Cakmakliyé 12 malbatén di konén nayloni
de dijin, ziyaret bikin ku koné wan li berpala gireki, du kilo-
metreyan diri otelén pirstérk 1 villayén li ser perén deryayé
ye. Ji ber ku jin it mérén kogberan dixebitin zarok derdora me
digirin. Evara 1é Cileyé em li cem malbateke ku di axureki kevn
de dijin, sevder diminin. 6 malbatén li cem hev, di axureki xwe-
diyé zeviyan de diminin. Pace, derf i diwarén axur bi nayloné
hatine girtin. Zemina axur bi ax 10 keviran hatiye tahmfirkirin.
Dayika Ferfure bi 12 zarok, 5 btk ii 8 neviyén xwe re di axur de
diji. Evari pisti vegera kar 1 fitaran em bi dayika Ferfiire re li
ser bandora kogé ya li jiyana wé diaxivin.

Dayika Ferflire: Me 7 sal beré ji gundé Katrin é navgeya
Amedé Cinaré ko¢i Amedé kir. Tim operasyon li gundé me
¢édibilin. Hézén dewleté yén dihatin gundén me, eziyet didan
hevser (i zarokén min, éskence dikirin @i carinan ji bingav diki-
rin. Di ¢lin G hatina me ya Amedé de heman pirsgirék me jiya.
Di serdegirtinén gundan de jin (t mér cihé cihé li orta gund
kom dikirn. Wan teklifa cerdevaniyé li méran dikir. Dema ku
cerdevani gebil nedikir gefa éskence, bingavkirin i sewitan-
dina gund dihat kirin. Hevseré min ses heft caran éskence dit.
Du caran ket hefsé. Ji ber éskenceyan du salan di nav livinan
de ma 0 sala par di 50 saliya xwe de mir. Em li Amedé birg¢i
man, kar tunebi. Laweki min erebeyeki wi ya etaran hebfj,
saredariyé dest dani ser, erebe sikand. Em bi temami bé kar

man. Bo heqé réya xwe me sed milyon deyn kir i em hatin. Ez
bi zarok, nevi i blikén xwe re dijim. Ez G 10 lawén min G pénc
biikén min, em 16 kes di karé hevdana zeytlinan de dixebitin.
Ez rojé 1.250.000 Tl yewmiyé distinim, debara me nabe.. Em
di héviya vegera gundé xwe de ne. Lé belé hézén dewleté ji bo
rélibergirtina vegera gund zerar dane mala me, rez i bexgeyé
me sewitandine, bira me ya avé bi kevir (i axé dagirtine. Niha
ji zarok i neviyén min 5 Kkes di ¢axa dibistané de ne 1€ belé ji
ber xizaniyé em nikarin wan bisinin dibistané. Sala yekem ku
me ko¢l Amedé kir, lawé min € 11 salf geza derbas kir, me ew
ne bir doktor G derman neKir. Ji seré xwe ve derbe xwaribi.
Niha hisé wi cliye.

Keca dayika Ferfure ya 10 salf diaxive.

Filiz: Ez dixwazim herim dibistané 1é belé sert Gt mercén
malbata min ré nade ku ez herim dibistané. Ez get ne¢iime
dibistané. Jixwe em tim ko¢ dikin. Dema ku em ¢lin Amedé
em meheké derneketin derve. Pistl meheké em derketin der-
ve, me bi zarokan re list.

Gund té bira min. Li gundé me dibistan heb, zarokén
mezin di¢lin dibistané. Lé belé ez ne di caxa dibistané de
bim. Li gund rez i bexceyé me li halé xwe heb, ajalén me
hebiin. Gund pir xwes b, ez pir bériya gund dikim. Li gund
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jili Amedeé ji hevalén min hebiin. Me dilist, niha hem karén
malé ez dikim. Dayika min, birayén min, jinén birayén min
dicin, li nav zeviyan zeyt(inan didin hev. Ez (i neh zarokeén ji
min biclktir li malé diminin. Ez li zarokén li malé dinehérim.
Pisti ku ez seré sibehé firaxan disom ez malé paqij dikim 1
bi dii re mala birayén xwe(navbira bi nayloné hatiye ¢ékirin)
paqij dikim. Dema ku ez sobé védixim birayé min Mesut ali-
kariya min dike. Ez ji zarokan re xwariné ¢édikim. Sé zarokén
birayén min én yek sali hene, ez wan dixim xew ( dema ku
zarokan di xwe re digin, kilaman diavéjim ser bavé xwe yé
miri). Bo nané nivro ez ji zarokan re hék, mast @i cayé amade
dikim. Ez sobé védixim, beri ku diya min wan berévari werin
ez sorbé ji datinim ser sobé. Dema ku dayik 1 jinbirén min
tén ez zarokan didim wan 1 bi sevé ji karé malé ew dikin. Ev
salek e li Bursa, Manisa 0 heri dawi ji li vir karén malé dikim,
li zarokan dinehérim.”

Lawé dayika Ferfiire Mestil 7 sali ye.

Miurat: Ez alikariya xwuska xwe Filiz dikim, lawé birayé
min 1 sali ye ez li wi dinérim. Ez zarokén gund nasnakim
yén din ji nizanim. Em tim li mala xwe li ber deriyé xwe bi

xwuska xwe Filiz i zarokén birayé xwe re me. Ez heri zéde

bériya Amedé dikim, li wir hevalén min hebiin. isa, Sedo, Ato,
Guzo bi cavgirtink, malok dilist.

Mehmet- Lawé dayika Ferfiire yé 12 sali: Em di karé hev-
dana zeytlinan de dixebitin. Em seré sibehé saet di 7 (i nivan
de di¢in kar. Hewa sar e, sili ye, em ji nav ax (i gihayé zeytlinan
didin hey, tiliyén me dicemidin. Em desté xwe li ber agir hey
germ dikin 0 disa zeytinan didin hev. Ev der pir xerib e.

Di roja yekem a meha Cileya 1999an de li heréma Yolgatiya
nézi navenda Ayvaliké em ¢iin serdana malbateké ku li qeraxa
zeviyén zeytiinan di nav heriyé de ¢adir vedigirtin. Dayikén pir
li derve xwarin ¢édikir. Zarokén biciik li ber agir xwe germ di-
kir. Dema ku me bi dayiké re sohbet dikir ku xwarin ¢édikir, em
fér biin ku hemii endamén malbaté di nav zeviyén zeytiinan de
dixebitin. Em li dayikeké guhdar dikin ku xwariné ¢édike.

Goc-Der: Em dikarin te nas bikin?

Dayika Turkan: Ez ji gundé Heftxwehan é Qoseré me. Jiya-
na me ya li gund pir xwes bii. Me tiitin digand, darén me yén
féki hebiin. Debara me pir xwes dibli. Herwiha me heywan ji
xwedl dikirin.



Gog- Der: Tu dikari behsa pirsgirékén ku biine sebeba
hatina we ya vé deré biki?

Dayika Turkan: Li gundeki nézl gundé me qereqol avakiri
bi. Hézén dewleté yén ji gereqolé dihatin reheti nedidan me.
Ji me re digotin “an h{iné bibin cerdewan an ji hln & ji vir
herin.” Yani gef li me dixwarin da ku em ji welaté xwe yé ku
em 1é ¢ébline (i mezin biine bar bikin. Dihatin gund, hem
mérén gund li orta gund kom dikirin 0 li ber cavé me hem
yan éskence li wan dikirin. Hézén dewleté ji me re digotin “an
hilin € bibin cerdewan an ji em é gundé we bisewitinin. Me ji
ji ber ku cerdewani gebil nekir, me ji gund bar kir. Leskeran
hat gundé me sewitand. Bi helikopteré ji jor de dermaneki
sewaté hat avétin. Gundeki nézi gundé me ji ber ku ¢avé wan
kogberi nebiri, vegeriyan i blin cerdewan. Tu bawer biki, ji
ber ku ew gund nézi gundé me b vé haviné ez ¢iim wi gundi.
Koka darén gund ji, ji ber ew derman ku hatibii avétin, nema
bi. Li bexceyé me her cureyén fékiyén cihané heblin(mismis,
hinar, behiv (i hwd.).

Gog-Der: We li Ayvaliké cawa kar dit?
Dayika Turkan: Pénc sal biin, me ji gundé xwe bar kirye.
Em pési ji xwe re serkarkereki dibinin, ew ji kar dibine, li

beramberi vé ji ji %10é yewmiya me distine. Dema ku em
tén vir ji xwe re serkarkereki nabinin, cih nadin me ku em ji
xwe re koné nayloni vegirin. Pénc sal in bi vi awayé kogeran
gund bi gund em digerin. Roja ku em kar bigedinin ewé ji me
re bibéjin koné xwe rakin. Hema roja ku karén wan diqedin,
naxwazin ku em li vir bin. Me digewitinin 0 dibéjin “hlin di¢in
ku bicin”. Ji dema ku me ji gundé xwe bar kirye em jiyaneke
kocberiyé dijin. Sala yekem em li gelek deverén weki navgeya
Amedé Hezroyé, navgeya Manisayé Karaaga¢ @i Vezirogluyé
geriyan. Em li gor demsalé kar dibinin G dixebitin. Dema ku
kar tune be, em dicin taxén sevnesinén Manisayé malan kiré
dikin. Pisti ku em ¢end mehan li malé diminin, disa ji bo kar
em dikevin ser réyan.

Gog-Der: Ci sert (i merc pék werin, hiin é vegerin gun-
dé xwe?

Turkan: Em kurd in, 1€ belé tu kes heblina me gebil nake.
Destliré nadin ku em bi zimané dayika xwe perwerdehiyé bi-
binin. Em ji weki her mirovi mirov in @ divé em ji her mafé
mirovan s(idé werbigirin. Encax em ji weki mirovén cihané
bighéjin mafé xwe, wé demé em € vegerin gundé xwe.
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Gog¢-Der: Dema ku gundé we hat kavilkirin, we seri li
ku deré da?

Turkan: Na, me seri li tu deré neda. Ji ber ku té giliyé ké ji
ké re bikira. Jixwe hézén dewleté hatin mal, bexce (i zeviyén
me sewitandin. Heke me biciiya li dereké dozek vekira, li cihé
ku em big¢liyané ji ew reheti nedidan me.

Gog-Der: Dema ku nexweseki we cédibe, hiin ¢cawa
wi/wé derman dikin?

Turkan: Heke erebeyek hebe, em dibin nexwesxaneyé.
Heke erebe tunebe, di halé xwe de dimine, an dimire an ji
xwe bi xwe rehet dibe. E me erebeya me tune. Em li vir bim-
rin, patron nayé me nabe doktor.

Dema ku me hevpeyvina xwe didomand Zerga(60) tevli
peyvé dibe ku ji kar nii hat.

Em ji gundé Qoseré Xursé hatin van deran. Pisti vi emré
em bin mahkiimé konén nayloni. Kon germ nabe, gelek ca-
ran heta seré sibehé ji ber sermayé em nikarin rakevin. Ez
seré sibehé ji xew radibim @i di¢in zeytlinan didim hev. Bi heq-
desté xwe, em debara xwe nakin. Pisti ku em heta évari dixe-
biti, évari ji em tén malé pési xwariné ¢édikin. Em xwariné
li derve bi agiré ézingan ¢édikin. Em bi zor dighé&jin fitaran.
Ji ber ku temama rojé em dixebitin, em ji hal de dikevin. Ez
dixwazim ser bigede, asti pék were. Bila zext i gedexeyiyén
li ser me rabin i em vegerin gundé xwe. Héviya min tené ev e.



Olive Workers Live in
Employers’ Barns*

On December 31, 1998, we go to Ayvalik to see the living conditions of the migration victims working in agricultural areas.
Olive cultivation is the primary source of subsistence for the migration victims living in Ayvalik and its villages. On the evening of
December 31, we visit two migration victim families living together in the same house in the center of Ayvalik. The families live
in an old Greek house. We learn that the entire families, women, men and children, work in olive fields in winter. The next day, on
January 1, we visit the villages of Ayvalik. At a distance of three kilometers to the center of Ayvalik, the tents begin to appear in
the midst of the fields. At Yenikéy, Araplar and Cakmakli villages, we see the nylon tents set up in the midst of the fields far from
the main roads and sometimes at the sides of old animal farms. At Yenikdy, we visit the nylon tents we see in the midst of the fields.
Seven families live in nylon tents; five families live in the empty barns of the farm. Except for the elderly and children, everyone is
gone to pick olives. During the meeting with them, the farm bailiff comes. After the farm bailiff arrives, they are afraid to talk to
us due to the fear of being fired. We ask 9-year-old Aysan playing between tents.

*  Gog-Der News Bulletin, year 1, issue 8, 1996 February, pages 3-4-5.
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Goc-Der: Where did you migrate from? Where is your
family?

Aysan: [ am from Siyamed village of Derik. My mother, fa-
ther, sister, and three elder brothers went to pick olives.

We visit the twelve families living in nylon tents on the slope
of a hill, two kilometers away from the seaside where multi-star
hotels and villas are located in Cakmakli region. Since the men
and women of the migration victims are working, the children
surround us. We stay with the family living in an old barn on
the evening of January 1. The six families that live together live
in the old empty barns belonging to the field owners; the doors,
windows and walls of the barn are repaired and closed with
nylon. The floors of the barns are repaired with soil and stone
filling. Mother Ferfure live in the barn together with her 12 chil-
dren, five daughters-in-law and eight grandchildren. In the eve-
ning, after returning from work and having iftar dinner, we talk
with Mother Ferfure about the effects of migration on their life.

Mother Ferfure: We migrated to Diyarbakir city cen-
ter seven years ago from Katrin village of Cinar, Diyarbakir.
There were always operations in our village. The “Security
Forces” coming to the village would torture, persecute, and
sometimes detain the villagers, my husband, and my chil-

dren. We used to have the same problems on our trips to Di-
yarbakir. During the raids on the village, they would gather
the men and the women in separate squares. They would
offer the men to become village guards. When the villagers
would not accept to become village guards, they would start
the threats of torture, detention, and burning the village. My
husband was tortured six or seven times and imprisoned
twice. As the result of the torture he suffered, my husband
was bedridden for two years and died last year at the age
of 50. We were hungry in Diyarbakir, there was no job. One
of my sons had a horse carriage, last year the municipality
seized the carriage and destroyed it. We were completely un-
employed. We borrowed a hundred million TL for our travel
expenses and came here. We live together with my children,
my grandchildren, and my daughters-in-law. Me, my ten sons
and five daughters-in-law, a total of 16 people, pick olives. I
earn a daily wage of 1,250,000 TL, and we cannot make the
ends meet. We live with the hope of returning to our village.
However, the “security forces” destroyed our house, burned
down our vineyard and orchard, even filled our water well
with stones and soil to prevent us from returning. Currently,
five of my children and grandchildren are at primary school
age, but we cannot send them to school because of financial
difficulties. In the first year of our migration to Diyarbakir,



my 11-year-old son had a traffic accident, and we could not
take him to the doctor for treatment. He took a hit to his head.
He’s mentally unstable now.

Mother Ferfure’s 10-year-old daughter, Filiz, starts to talk.

Filiz:  would like to go to school, but my family’s resourc-
es are not sufficient for me to go to school. I never went to
school; we always migrate after all. When we went to Diyar-
bakir, we could not go out for a month. After one month, we
went out and played with the children.

[ remember the village; there was a school in our village,
the older children were going to school. But I was not old
enough to go to school. We had a vineyard, an orchard, and
livestock in the village. The village was very beautiful; [ miss
the village so much. I had friends in the village and in Diyar-
bakir, we used to play games, now I do all the housework. My
mother, my elder brothers and their wives, they all go to the
field to pick olives. Nine younger children and I stay at home.
I take care of the children who stay at home. After I wash
the dishes in the morning, I clean our own house and then
my brothers’ houses - she calls the sections separated with
nylon in the single room barn as ‘my brothers’ houses’. My
brother Mesut helps me while I light the stove. I cook for the
children. I put my brothers’ three children, who are one year

old, to sleep - she laments for his late father while putting the
children to sleep - I prepare eggs, yogurt and tea for lunch for
the children. I light the stove and put the soup on the stove in
the afternoon before my mother and others come. When my
mother and my brothers’ wives come, I give the children to
them and they do the housework in the evenings. I have been
doing the housework for a year, first in Bursa, then in Manisa,
and finally here. I'm looking after the children.

Mother Ferfure’s son Mesut is seven years old.

Mesut: [ am helping my sister Filiz. I take care of my el-
der brother’s son, he is one year old. I don’t know the chil-
dren in the village, nor do I know about the others. We are
always at home and in front of our door, with my sister Filiz
and my elder brothers’ children. I miss Diyarbakir the most; I
had friends there. We used to play cav girtik and malok (local
children’s games) with isa, Sedo, Ato and Guzo.

Mehmet — Mother Ferfure’s 12-year-old son:

We work in olive picking; we go to work at seven-thirty in
the morning. The weather is cold and wet; we pick the olives
from among the grass and soil, our fingers freeze. We warm
our hands by the fire repeatedly and then continue picking
olives. This place is completely unknown to me.
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On the first day of January 1999, we visited the families
who set up their nylon tents in the mud on the edge of the olive
fields in Yolgati region close to the center of Ayvalik. The elder-
ly women were cooking outside. The little children were trying
to warm themselves around the fire. When we chat with the
cooking woman, we learn that most family members work in
the fields, picking olives. We listen to a cooking woman.

Goc-Der: Can we get to know you?

Mother Tiirkan: I am from Heft Xweh (Seven Sisters) vil-
lage of Kiziltepe. Our life in the village was very good. We
planted tobacco; we had fruit trees. Our subsistence was very
good. We also raised livestock.

Gog¢ Der: Could you tell us the reasons for the prob-
lems that brought you here?

Mother Tiirkan: There was a security outpost in a village
close to our village. The “security forces” coming from the
outpost were harassing us. They would say “Either you be-
come village guards, or you leave this place”, threatening us
to abandon the lands where we were born and raised. They
would come to the village and gather all the men in the vil-
lage square, and torture them in front of all of us. The “secu-
rity forces,” told us, “Either you become village guards, or we

will burn down your village”. Since we did not accept to be-
come village guards, we had to migrate from our village. The
soldiers came and burned down our village. They dropped
some flammable substances from the air with helicopters.
Since a village close to our village could not dare to migrate,
they returned and became village guards. Would you believe
it?  went to that village this summer because it is close to our
village. Because of the substance they applied on our trees
in the village, even the roots of trees were gone. In our or-
chards, we cultivated fruits and vegetables grown all over the
world (apricot, pomegranate, walnut, almond, etc.).

Goc-Der: How did you find a job in Ayvalik?

Mother Tiirkan: It has been five years since we migrated
from our village. First, we find ourselves a boss (middleman),
and they find us a job. In return, they get 10% of our daily
wage. When we come here and do not find ourselves a boss,
we are not allowed to set up our nylon tents. We have been
wandering from village to village as nomads in tents for five
years. The day we finish the work, we will be asked to dis-
mantle our nylon tents. They don’t want us here the day we
finish the work. They kick us out, saying “Go wherever you
go”. We have been living a nomadic life since the day we mi-



grated from our village. In the first year, we wandered many
places such as Hazro in Diyarbakir, Karaagac¢ in Manisa, and
Veziroglu (again in Manisa). We find a job according to the
season and work. When it is not work season, we go to Man-
isa and rent houses in shanty districts. After staying at home
for a few months, we start out again to look for a job.

Gog-Der: Under which conditions would you return to
your village?

Mother Tiirkan: We are Kurds, but no one accepts our ex-
istence. We are not allowed to educate in our mother tongue.
We don’t want to be second-class citizens. We are human be-
ings like everyone else, and we have to enjoy all kinds of hu-
man rights; we can return to our village only if we have our
rights like other people in the world.

Goc-Der: Did you apply anywhere when your village
was burned down?

Mother Tiirkan: No, we did not apply anywhere. Who and
where would we sue? After all, it was the security forces that
burned down our houses, vineyards, and fields. If we would
go and sue anywhere, they would not leave us alone at the
places we go.

Goc-Der: How do you treat your patients when you get
sick?

Mother Tiirkan: We take them to the hospital if there
is a car. But if there is no car, they either die or get well by
themselves. We don’t have cars. If we die here, the boss won’t
come and take us to the doctor.

Mother Zerga (60), who has just come back from work,
chimes in as we continue our interview.

“We came here from Xurs village of Kiziltepe. At this age,
we are doomed to nylon tents. The tent does not get warm,
and most often we cannot sleep through the night because of
the cold. I wake up early in the morning and go to the field
to pick olives; we cannot live on the wages we earn. When
we come home in the evening after working all day, we cook
first. We cook the food outside with wood fire. We hardly
have time to prepare the iftar dinner. We are exhausted and
weary because of working all day. I want the war to end; let
there be peace. I want the oppression and bans on Kurds to
end so we can go back to our village; this is my only hope.”
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Bizi Buradan Cikarsaniz
Hepimiz Perisan Oluruz:

Goc¢-Der: Gocten 6nce basiniza gelen ve ¢cevrede gordiigiiniiz olaylari anlatir misiniz?

Hikmet Kiligarslan: Tatvan’a bagh Diizcealan (Corsin) kdyiindenim. 1993 yilina kadar durumumuz ¢ok iyi idi, daha sonra
bizlere baskilar basladi. “Giivenlik giicleri” kdylimiize baskin diizenliyorlardi. Bu baskinlarda bizleri koy meydaninda topluyor,
cesitli hakaretler ve kaba dayaktan geciriliyorduk. Bunlar sik sik yapiliyordu. Bizlere buralari terk edin gidin veya kdyiiniizii
yakariz diyorlardi. Onlara “neden kdyii yakacaksiniz” dedigimizde ise bizlere “buradan Tatvan’a hatta Van’a kadar her hangi
bir ¢catisma olursa gelip sizi ve kdyiiniizli yakariz” diye bizi tehdit ediyorlardi. Bir giin bah¢ede ¢alisiyordum, evimizi etrafini
sardilar, cocuklara “babaniz nerede, gidin babanizi ¢agirin” cocuklar gelip beni ¢agirdilar. Gittigimde komutan bana “esin te-
roristler koye geliyor diyor. Sen ne diyorsun?” dedi. Bende ona “evet geliyorlar” dedim. “Sen de evini buraya tasi evinin 6niine
dort tane de nobetgi koy senin de evine geldiklerinde yemek vermek zorunda kalirsin” dedim. Bana “geldiklerinde bize telefon
et” dedi. Bende ona “sana telefon ederim ama buraya geldiginde yolda ¢atisma cikarsa gelip bana bizi sen dldiirttiin diyecek-
sin bizi cagirmasaydin bizde 6lmeyecektik”, o da “dogru” dedi. “Oyleyse durumumuz nasil olacak?” “Tek careniz buralari terk
etmek baska careniz yok.” “Bizi buradan ¢ikarirsaniz biz perisan oluruz on alt1 niifusum var, kendim de yaslyim devlet bizimle

*  Gog-Der Haber Biilteni, y1l 1, say1 9, 1999 Mart, sayfa 7-8-9-10.
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ilgilenir bize yardimci olur mu?” “Ben bilmiyorum benim bil-
digim tek sey buralari terk etmenizin gerektigi.” Birgiin ben
ar1 kovanlarimi Mersin’e gotiirmiistiim. Oglumu bize yakin
olan Van Goli kenarina gotiiriip “ya konusacaksin baban ne-
reye gitmis ya da seni bu suya atariz” kis ayinin ortasi soguk-
lar eksi yirmi derecenin altindaydi. Onu suya birakmislar o
da kizmis “geri donmeyecegim biktim artik” demis. Bu sefer
sudan ¢ikmasi i¢in Oniine silahla ates edip geri donmesini
saglamislar. O soguk hava da onu golgelik bir yere birakip,
orada elbiseleri Gistiinde buz tuttuktan sonra onu igeri almis-
lar. Aldig1 siddetli soguk nedeniyle konusamaz olmus daha
sonra kendine geldiginde onu birakmislar. Buna benzer bir-
cok sikintiyla karsi karsiya kaldik.

Bize yakin olan koylerde sik sik olaylar oluyordu. Bu olay-
larin bazilari ¢ok korkunctu. Bu tiir olaylar1 her giin duyuyor-
duk ve cok korkuyorduk.

Goc¢-Der: Hayatinizi olumsuz etkileyen zorunlu gocii-
niizii anlatir misimz?

Hikmet Kilicaslan: 1993 Subat ayinin sonuydu. Kéyiimiize
yakin bir bolgede ¢atisma ¢ikti. Siddetli bir ses geldi ama biz
anlayamadik ¢ilinkii bizim kdyden bir sey gériinmiiyordu. Ben
gelip obiir koyliilere “galiba catisma ¢ikt1 kendimize dikkat

edelim” dedim. Evimiz priket oldugu i¢in ¢abuk yikilir diye
korktuk. Bize yakin olan tastan bir ahira sigindik. ikiyiize
yakin kisi toplanmistik ¢oluk ¢ocuk bir arada kaldik. Ahirin
penceresinden disar1 bakiyorduk, o gece disarida ay 15181 ol-
dugu icin her tarafi rahatlikla gériiyorduk. “Glivenlik gli¢leri”
aksam karanlik bastiginda kéyiin etrafini tanklarla kusattilar.
Her tarafa mermiler yagiyordu. Sivil giyimli yiizleri maskeli
insanlar tanklardan inip ellerindeki benzinleri evlere dékiip
yakiyorlardi. Yanan evlerdeKi tiipler patladik¢a ¢ocuklar agh-
yorlardu, anneler ¢ocuklarin agzini kapatip aglamalarini kes-
meye calisiyorlarlardi. Ahirda oturacak yer yoktu.

Ses ¢ikarmamaya calisiyorduk ciinkii orada oldugumuz
anlasilsaydi hepimizi katledeceklerdi. Bu béyle sabah saat
yediye kadar siirdii. Sabaha dogru koyden ayrildilar. Sabah
disar1 ¢iktigimizda kizim ahirdaki hayvanlarin durumunu
6grenmek icin onlara bakmaya gitti. Ahirdan alevler ytiksel-
meye devam ediyordu. kizim gidip geldiginde baba “bizim
evin 6nilinde bir insan cesedi var” dedi. Evimiz okulun ya-
nindaydi daha sonra birbirimizi sormaya basladik. Aramiz-
dan Kazim eksikti Kazim bizim bir koyliiydii. Maddi durumu
cok iyi olmadigl i¢in siirekli kdyiin disinda biiyiik sehirler-
de insaat islerinde ¢alisip gecimini sagliyordu. Bir akrabasi
o6ldiigii icin isten bir giin 6nce gelmisti. Oldiiriiliis sekli ise
korkunc¢tu; onu panzere baglayip siiriiklemislerdi. Kafatasi



paramparca olmus beyni yerlere dokiilmiistii. Diyebilirim ki
viicudunda kirilmamis kemik kalmamist1 “Giivenlik Giicleri”
tekrar geldiler. Bize “Bunlar1 kim yapt1” diye sorular soruyor-
lardi. Biz de “onlara biz bilmiyoruz siz daha iyi biliyorsunuz”
dedik. Onlar da bize “yoksa teroristler mi yapt1?” dediler
“Evet teroristlerin tanklari varsa onlar yapmistir” diye cevap
verdik. Koytlin disinda yakilmamis bir kag¢ bag bahge kalmisti
onlari da yaktilar. Onlara “biz bu kdyii yakmadik diyorsunuz”
o halde neden geri kalanlar1 yakiyorsunuz?” dedik. Bize “sizi
ilgilendirmez siz karismayin biz yakariz” dediler. Hepimiz ki-
sin ortasindan karin icinde evsiz barksiz kaldik.

Biz kdyde iken Sonbahar’da kislik erzaklarimizi depo gibi
yerlerde kislik yiyecek olarak sakliyorduk. Biitlin erzagimiz
yanmist1 (sadece bah¢emizde bine yakin meyve agaclarimiz
200’e yakin ar1 kovani yillik yaklasik 2 tona yakin bal elde
ediyorduk) sadece listiimiizdeki is elbiseleriyle kalmistik.
Esim dort aylik hamile idi.

Goc-Der: Daha sonra ne yaptiniz nereye gittiniz?

Hikmet Kilicarslan: Kdyiimiize yakin bir kdyde kizimin
evi vardl Yaklasik 10-15 giin kizimin evinde kaldik. Araba-
ya binecek paramiz da yoktu, bir kag aileyle beraber kamyon
kiraladik. O iistii acik arabayla Istanbul’a gé¢ etmek zorunda

kaldik. istanbul’a gelmeden 6nce ben kendim kéyde isgi ca-
listirtyordum kendi isimi kendim yapmiyordum, o kadar ki
durumumuz iyi idi. istanbul’a geldik issiz kaldik baskasina
isveren adam bu sefer is bile bulamiyordu.

Gog-Der: Gogten sonra istanbul’daki durumunu anla-
tir misimz?

Hikmet Kilicarslan: Bize ev vermiyorlardi. Kendimize bir
bodrum kiraladik 16 niifus orada yasamaya basladik ev sahi-
bi de bizi sikistirtyordu. Kalabalik oldugumuzu bodrumun-
dan ¢ikmamizi istiyordu bizim derdimiz yetmiyormus gibi
bir de o ustiimiize geliyordu.

Esim hamile oldugu i¢in olaylardan ¢ok etkilenmisti. is-
tanbul’a go¢ ettikten sonra hastalanmaya basladi. Her giin
doktora gétiiriiyordum. Onceleri agr kesici veriyorlard: ag-
risin1 dindiriyordu. Daha sonra o da fayda etmedi. Bir giin ag-
risindan dayanamadigl i¢cin onu hastaneye kaldirdik. Doktor
bana sordu “kag tane ¢ocugun var” bende ona 6 tane ¢ocugu-
mun oldugunu soyledim. Ben sayilarini soyler sdylemez esi-
me vurmaya basladi. Esime hem vuruyor hem de soyleniyor-
du “sen hem Kiirtsiin hem de teroéristsin nasil bu kadar ¢cocuk
yapmissin. Bu kadar ¢ocuk demek o kadar terérist demek”
diyordu. Hemsire esim alip sedyeye yatirmak istedi doktor
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ona “birak bu terorist 6lslin onu sedyenin tstiine alma” dedi.
Esim orada doktorun yaptiklariyla iskence gérmiis oldu. Esi-
me yazdig1 ilaglar alip eve geldik esim o ilaglar1 kullandik¢a
daha kétii oluyordu. Esime verdigi o ilag ilaglardan dolayi ¢o-
cugu kaybettik. Bir y1l boyunca yatakta kaldi ilaglardan dola-
y1 cogu cocugu kaybettik. Bir y1l boyunca yatakta kaldi.

Goc-Der: Koyden goc ettikten sonra koyiiniize gitmek
icin herhangi bir basvuruda bulundunuz mu?

Hikmet Kilicarslan: Bir yilimiz dolduktan sonra kéye geri
dondiim. Kaymakamliga gittim 16 niifusumun oldugu ge-
¢imimi saglayamadigimi baska bir kdyde ar1 kovanlarimin
oldugunu, ar1 kovanlarimi bos olan kdyiime getirip bakmak
istedigimi sdyledim. Bana anlattigin gibi dilekce yaz ver, bir
hafta sonra gel dedi. Ona dilek¢e nereye géndereceksiniz de-
dim. O da dilekgeyi yukariya génderecegini soyledi. Bir hafta
sonra gittigimde dilekcenin karakolda oldugunu onlara sor-
mam gerektigini soyledi. Kisa bir zaman sonra karakola git
dedi. Karakol komutaninin yanina gittim. Bana hangi kdyden
oldugumu sordu. Ben de ona Diizcealan kdyiinden oldugu-
mu, ismiminde Hikmet Kilicarslan oldugunu séyledim. Biraz
diisiindiikten sonra bana “Amca goziimden kaybol git” dedi.
Ona durumun kétii oldugunu 16 niifusla ge¢im sikintisi ¢cek-

tigimi sdyledim. Bana “sana iyilik yapiyoruz goziimiizden
kaybol git ne sen bizi gérdiin ne de biz seni. Istanbul’a geri
donmek zorunda kaldim ¢ocuklarim kiiciik olduklar1 halde
konfeksiyonda ¢alismak zorunda kaldilar. Gegen yil kiiciik
oglum damdan diistii onu hastaneye kaldirdik hastanede ba-
sinda bir ¢atlak olusmus olabilir dediler. Onun i¢in biiytik bir
hastaneye kaldirmamiz gerekiyor dediler. Borcumuzun ne
kadar oldugunu sordugumuzda on milyon dediler. Yanimizda
sekiz milyon vardi onu onlara verdik kalan iki milyon icinde
oglumun kimligini rehin verdik. Ogluma git biraz bor¢ para
bulabilirsen getir ben biiytik hastaneye gidiyorum dedim. Biz
diisen oglumla birlikte hastanenin kapisinin 6niinden otobiis
beklemeye basladik. Tiip¢ii olan bir akrabam oradan gecti
bizi gordiigi icin durdu ne yapiyorsunuz burada dedi. Biz
de ona durumu anlattik bizi tiip arabasiyla hastaneye kadar
gotlirdli. Orada bize yeni bir film daha ¢ekilecek daha 6nce
cektigimiz film yetersiz git kaydin1 yaptir dediler. Onlar fil-
mi ¢ekerken. Ben kaydini yapmaya gittim benden 38 milyon
para istediler ben de onlara bende o kadar para yok ama siz
filmi ¢ekin ben oglumu para bulmaya géonderdim eger geti-
rirse size veririm. Para vermeyinceye kadar film ¢ekemeyiz
dediler. Ug saat boyunca ¢ocuk sedyenin iistiine kald1. Biiyiik
oglum geldiginde kirk milyon para getirmisti. Filmin parasim
verdikten sonra filmi g¢ektiler. Dort glin boyunca ¢ocuk has-



tanede yatti. Cikisini yapmaya gittigimde bize masraf olarak
70 milyon para ¢ikarttilar. Gece yarisindan sonra kendi ¢ocu-
gumu hastaneden kagirmak zorunda kaldim. U¢ ay 6nce ben
kalp krizi gecirdim beni hastaneye kaldirdilar masraflari kar-
sillayamadigimiz icin kizimin kimligi rehin kaldi borcu 6de-
dikten sonra kimligi alabildik. istanbul’daki durumumuz bu.

Gecen y1l kizlarim kdye ceviz toplamaya gitmislerdi. Kdye
gittiklerinde bir de bakmislar ki korucularin ¢ocuklari ceviz-
leri toplamislar ¢uvallara dolduruyorlar. Kizlarim ona “ceviz-
lerimizi almaya geldik ver cevizleri” demisler. Onlar da bagir-
maya baslamislar. Yakinlarda olan babalar1 gelmis “ ¢ocuk-
larimiza Ne yaptiniz? Neden agliyorlar?” demisler Kizlarim
“bunlar bizim cevizlerimiz almaya geldik demisler. Korucu-
lar “ne cevizleri sizin burada hic¢ bir seyiniz yok” demisler.
Kizlarim onlara “burasi bizim kdyiimiiz ve cevizlerde bizim
cevizlerimiz” demisler. Daha sonra kizlarim cevizleri alip gel-
misler. Bir kizimin evi Tatvan’da bir zaman sonra Tatvan’daki
kizimi karakola ¢agirmislar “o kdye neden gittin? orasi yasak
bolge” kizim da ona “yasak bélge ise korucular neden gitmis-
ti” demis. Eskiden agalar bizlere zuliim yapiyorlardi. Simdi
ise korucular daha fazla zuliim yapiyor. Biz daha kdyden go¢
etmeden 6nce ar1 kovanlarimizi Batman’in bir kdytine getir-
mistik. Oglum ar1 kovanin 6niinde kalmisti, bende kdye geri
doénmiistiim. Isi bittikten sonra ar1 kovanlarini alip kéye geri

donmek tizere yola ¢gikmisti. Tanidik birinin arabasina kovan-
lan yiikledikten sonra yola koyulmuslar. Yolda arama yapan
korucular arabay1 durdurup arama yaptiktan sonra bize bal
ver diye oglumu tehdit etmisler. Oglum da bal vermeyince
bakmislar olacak gibi degil cocuk vermiyor “bizi Baykan’a
kadar gotir” demisler. Onlar hemen arabanin arkasina binip
yola koyulmuslar. Baykan’a gelip indiklerinde bunlar tekrar
yola devam etmisler. Tatvan’a geldiklerinde bir de bakmislar
ki ballar akiyor alabildiklerini almislar, geri kalanlarinda ko-
valarini bigakla parcalayip birakmislar. Bize buna benzer bir
cok eziyet ve zuliim yapiliyordu. Bunlar1 yaparken korucu-
lar kendilerine gilivenerek yapmiyorlard: “giivenlik gii¢leri”-
ne glivenerek yapiyorlardi. Goriiniirde korucular vardi ama
arka planda “gilivenlik giicleri” vardi. Onlara bu kadar zulmii
yaptiran giic buydu.

Ev ortaminda yaptigimiz roportaja ailenin oOblir fertleri de
katiliyor. énce evin hanimini katiyoruz roportajimiza

Goc¢-Der: Siz gociin iizerindeki etkisini anlatir misiniz?

Naime Kilicarslan: Biz Istanbul’a go¢ ettikten sonra ¢ok
zorluk cektik, en ¢ok zorlugu dil konusunda ¢ektik. Hi¢ kim-
seyle diyalog kuramiyor, kendimizi dislanmis, hor gorilmiis
hissediyorduk, ki gercekten dylede oluyordu, degil kendimizi
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dislanmis hissetmek bunu acik acik bize yasatiyorlardi. Cev-
redeki insanlar daha 6nce bulundugumuz ortamdan koyii-
miizden ¢ok farkliydi en cok dilleri farkliydi. Esim ¢alisami-
yordu cocuklarim da kii¢iik oldugu icin ¢alisamiyorlardi. Ben
cocuklarim a¢ kalmasin diye ¢cocuklarima aksam pazar top-
landiktan sonra gidip pazardan arta kalan ve yerlere atilan
artiklarla biliyiittim. Koyde her seyimiz yandig i¢in (yatak-
yorgan evde ne varsa) ¢ocuklarimla beraber iki y1l boyunca
yedi Kisi iki battaniyenin altinda yattik. Altimiza elyaftan do-
sek yaptik elyaflari bir komsu vermisti.

Evin kizi séze karigiyor kéyleri yakildiginda 14 yasindaymis.

Evin kizi: Bizim ev kéylin disinda bahgesi olan ¢ok giizel
bir evdi. Bir giin “6zel timlerden” biri bizim kapinin 6niine
gelip benden ekmek istedi. Bize yaptiklarini gozlerimin 6nii-
ne getirdim. Icimden ona ekmek vermek geliyordu. Ciinkii
koye baskin diizenledikleri zaman bize kotii davraniyorlardi.
GOziimiin Oniine onlar1 getirdim yemegi vermek istemedim.
Ama o ¢ocuk halimle bile “belki actir” diye getirip. Ekmek
verdim. Belki ona ekmek verirsem bir daha kdye geldigin-
de boyle davranmaz diye diisiindiim. 1993 yilinin sonlarina
dogru koyiimiiz yakildiginda yilbasina ti¢ giin kalmisti. Ak-

samiistii saat alt1 civariydi. Her giin aksam {istii bizim kdyiin
yakinlarina “glivenlik giicleri” bombardiman yapiyordu. Bir
aksam yapilmazsa sasirirdik ¢iinkii o seslere alismistik. Dag-
lara atilan bombalar yiiziinden ot bile yesermiyor, bir ¢icege
hasret kalmistik. O giizelim Van goli kenarindaki koy artik
insani Urperten bir goriiniis almisti. Ama o giiniin farkl ol-
dugunu hissetmistim, aslinda her giin yapilan seylerdi yine
de bu bana biraz daha farkh geliyordu. Bize yakin olan kom-
sumuzun ahiri tastan oldugu icin oraya sigindik. iki yiize ya-
kin kisi bulunuyorduk. Yeni dogan bir ¢ocuk stirekli agliyor
daha sonra 6biir ¢ocuklar da ardindan basliyordu. Anneleri
agizlarin kapatmaya c¢alisiyorlardi, ¢linkii eger sesimiz di-
saridan duyulursa “glivenlik giicleri” gelip bizi oradan ¢ikar-
diktan sonra 6ldurecekti. Bize yakin olan baska kdylerde hep
boyle oldugunu olaylar1 yasayan kéyliiler anlatiyorlardi. Bu
ylizden hi¢ sesimizi ¢ikarmamamiz gerekiyordu. Biiyiikler
stirekli pencereden disar1 gozliiyorlardi. Disarida ¢ok aydin-
lik bir ay 15181 oldugu i¢in disarisi ¢ok net goriiniiyordu. Her
taraftan alevler yiikseliyordu. Artik kaybedecek bir seyimiz
kalmamisti. Hi¢ birimizin degil o ahirdan ¢ikacagimiz saba-
ha bile varmayacagimizi diisiiniiyordum. Bulundugumuz
yere yakin bir tane panzer bulunuyordu. Strekli istiimiize
geliyor gibi bir ses cikariyordu. Her halde hayatim boyunca



o0 sesi unutmayacagim. Ben biitiin insanlari ¢ok seviyordum
ama bu olaydan sonra insanlar1 sevmemeye basladim. Ola-
yin korkunc etkisinde kalmistim. Bizim kaldigimiz yerden
baska yere de koyliiler tastan evlere siginmisti. Biz onlari
bulundugumuz yerden goriiyorduk. “giivenlik giicleri” o ev-
deki insanlar1 (kimsesiz bir kadin ve torunlari vardi) buldu-
lar. Evin sahibi teyze bagirmaya baslad1 “glivenlik gii¢leri”
o eve girmislerdi. Evin sahibi bagirip feryat etmeye basladi
“evim yaniyor” diye bagirdiktan sonra bayildi. Sabah giines
dogduktan sonra sesler kesildi. Biz disar1 ¢cikmaya basladik.
Her taraftan alevler ytikseliyordu. Savas alanina benziyordu.
Ben annemden izin alip bizim ahira hayvanlarin durumuna
bakmak istedim. Ahira gidip baktigimda biitiin koyunlarin
yandigini gordim. O kiigliciik kuzular hep yanmisti. Evimi-
zin duvarlari bile delik desik olmustu. Evi bu halde gordiik-
ten sonra her seyi birakip ailemin yanina donmek istedim.
Doénerken bizim evin yaninda parcalanmis bir insan cesedi
oldugunu fark ettim. Yanina gittigimde kim oldugunu taniya-
madim ¢iinkii ylizii kanlar icinde, gézii cikarilmis, kulaklari,
burnu kesilmis, kafatasini oldugu gibi ¢ikarmislar, bogazi ke-
silmis, kollar1 kirilmis, kemikleri disari firlamis, yine ayaklari
ustiinden panzer gectigi icin parampar¢a olmus, karnindan
sisler gecirdikten sonra sisi cektiklerinden dolay1 bagirsakla-

r1 disari firlamis bir durumdaydi. O an kim olsaydi delirmisti.
Ben koyliilere haber vermeye gittim bir cesedin oldugunu
ama kime ait oldugunu bilmedigimi soéyledim. Her kes birbi-
rini yoklamaya basladi. Bir de baktilar ki Kazim yok. Cesedin
ona ait oldugunu anladilar. Esi “aksam giivenlik giicleri gelip
onu aldilar” dedi. Cenazenin oldugu yere gitmeye basladik.
Oradaki “glivenlik gii¢leri” bize kars1 siper almaya basladilar.
Bize “bir adim daha atarsaniz vur emri var hepinizi tarariz”
dediler. Bize istediklerini yapabilirlerdi. Ciinkii biz onlarin
kolesi gibiydik, bizi insan yerine koymuyorlardi. Herkes geri
cekildi. Daha sonra gazeteci getirdiler ve gazeteciye “Cenaze-
nin bir terdriste ait oldugunu ve boyle yazmasi gerektigini”
soylemislerdi. Bizim koylii olan Kazim'in bir akrabasi 6ldiigii
icin calismak i¢in gittigi biiyliksehirden yeni donmiistii ve bi-
zim koyiin bir insaniydi, onu katlettikleri yetmiyormus gibi
birde terorist diye tanittilar. Kendi suglarim1 6rtbas etmek
icin bunu yapmislard. istanbul’a gé¢ ettikten sonra ben kar-
deslerim konfeksiyonda is¢i olarak calismaya basladik. Her
kes bizi hor goriiyor dillerini bilmiyorduk ve dil konusunda
cok zorluk cektik. Konfeksiyonda hi¢ kimse bizi insan yerine
koymuyor kole gibi ¢alistirildigimiz yetmiyormus gibi bir de
paramizi vermiyorlar onlara Karsi hicbir hak savunamiyoruz.
Her zaman kdyiime donme umudu ile yasiyorum.
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Han Me Ji Vir Derxin
Em é Perisan Bibin*

Gog¢-Der: Tu dikari bahsa biiyerén beri kocé bi seré we ve hat @t yén we li derdora xwe ditin, biki?

Hikmet Kilicarslan: Ez ji gundé Corsiné yé Tetwané me. Heta sala 1993yan halé me pir bas b, pistre zext li ser me ¢ébin.
Hézén dewleté bi ser gundé me de digirt. Bi wan serdegirtina re wan em li orta gund kom dikirin, li me didan, heqaret li me dikirin.
Hertim wisa b{. Ji me re digotin van deran terk bikin, em é gundé we bisewitinin. Dema ku me ji wan re digot “hiin é ¢ima gundé
me bisewitinin?” wan ji digo “ji vir ta Tetwané G Wané ji pevcilinek ¢ébibe em é gundé we bisewitinin, wan ev gef li me dixwar.
Rojeké ez li nav bexce dixebitim, wan dora mala me girt 0 ji zarokan re got “ka bavé we, herin bang li bavé xwe bikin”. Zarokan hat
bang li min kir. Dema ku ez ¢lim kom{tan ji min re go “hevsera te dibéje terorist tén gund, tu ¢i dibéji?” Min ji go eré tén. “Tu ji mala
xwe bine vir, car nobedaran ji deyne cem mala xwe, dema ku werin mala te té ji mecbiir bimini xwariné bide wan. Ji min re go dema
ku hatin telefoni me bike. Min ji jé re go ez € telefoni te bikim, 1é dema ku tu weri vir i pevciin derkeve tu bibéji te em bi kustin
kirin da, te bang li me nekira, em é nehatana kustin.” W1 ji go ‘rast e.” Wé demé ewé rewsa we ¢awa bibe, careyeke we heye ew ji
terkkirina van deran e.” ‘Hilin me ji vir derxin em & perisan bibin, sazdeh nufiisa min heye, ez ji kal im, ew € dewlet bi me re eleqe-
dar bibe, ewé bibe alikar bi me re? Go “Ez ji nizanim, tisté ku ez dizanim divé hiin vir terk bikin.” Rojeké min kewarén mésé xwe
yén hingiv biriblin Mersiné. Wan ji lawé min biriye peré Behra Wané gotine “an tu yé biaxivi, bé ka bavé te cliye ku deré an ji em é
te bavéjin nav avé” zivistan e, pileya hewayé di binya sifré re 20 bii. Wi xistine nav avé ew ji aciz biiye (i gotiye “ez venagerim, edi
bes e” icar ji bo ku ji avé derkeve li pésiya wi resandine, kirine ku ji avé derkeve. Di wé hewa sar de, wan ew biriye ciheki sidan, biiz

*  Bultena Nigeyan a Gog¢-Deré, sal 1, hejmar 9, 1999 Adar, rtipel 7-8-9-10.



daniye ser kincén wi i ew aniye hundir. Ji ber sermaya dijwar ji
ziman de ketiye, dema ku bi ser xwe ve hatiye, wan ew serbest
berdaye. Li gundé nézi me ji pir caran bilyer digewimin. Hin ji
wan hovane biin. Me her roj bliyerén bi vi rengi dibihistin G em
pir ditirsiyan.

Gog-Der: Tu dikari behsa kogca xwe ya bi daré zoré biki
ku bandoreke neyéni li jiyana we Kirye?

Hikmet Kilicarslan: Dawiya meha Sebata 1993yan bi. Li
herémeke nézi gundé me pevgiin derket. Dengeki berz hat, me
féhm nekir. Ji ber ku tistek ji gund ve xwuya nedikir. Ez hatim
min ji gundiyan re go” ez dibéjim gey pevciin derket, em li xwe
miqgate bin.” Ji ber ku mala me bi perekétan hetibii ¢ékirin, em
ditirsiyan ku zli were rlixandin. Em ketin axureki kevirl yé
néziki me. Em nézi dused kesi kom bibilin, em zar G zég tevli
hev blin. Me ji paca axir ve li derve dinéri. Wé sevé ji ber ku
hivron b{, me her der bi reheti didit. Hézén dewleté dema ku
tari ket erdé dora gund girt. Li her deré resandin. Kesén bi kin-
cén sivil i bimaske ji tankan daketin, di desté wan de bidonén
benziné, mal sewitandin. Dema ku tlipén di malan de ji ber
sewaté diteqiyan, zarok digriyan. Dayikan devé zarokan digirt,
da ku giriyé wan raweste. Di axur de ji bo riinistiné cih tune ba.

Me deng dernedixist, heke bizanb{ina em li wirin, ewé em
hemi bikustana. Bi vi awayi heta 7¢é seré sibehé ev dom kir. Ber

bi seré sibehé ve ji gund derketin. Dema ku em seré sibehé der-
ketin, keca min bo li ajalén di axuran de binehére, ¢ii. Agir hé
ji axur bilind dib{i., dema ku ke¢a min hat, go “babo, cendeké
miroveki li ber mala me ye.” Mala me li ber dibistané bu. Pistre
me ji hevdil pirsl. Kazim ne di nav me de bli. Kazim gundiyeki
me bi. Ji ber ku rewsa wi ya abori nebas b, li bajarén mezin di
insaatan de dixebiti G debara xwe dikir. Ji ber ku xizmeki wi miri
b, beri kar bi rojeké hatibt. Siklé kustina wi ji bi wahseti bi.
Wan ew bi panzéré ve girédabin 0 xisigandib{n. Serf wi wesla
wesla bib{i, mejiyé wi bi erdé ve ¢lib. Ez dikarim bibéjim ku tu
hestiyén wi yén nesikestl nemab(l. Hézén dewleté disa hatin. Ji
me re gotin “ké wisa kirye?” Me ji go hiin ¢étir dizanin. Wan ji go
“gey teroristan kirye.” Me ji go eré “tankén teroristan hebe, wan
kirye.” Li dervl gund ¢end bexceyén nesewitandi mabiin, ew ji
sewitandin. Me ji wan re go “hlin dib&jin me ev gund nesewitan-
diye, wé demé ¢i ma hlin én mayf ji disewitinin?.” Wan ji me re
go “ev we eleqedar nake, tékil nebin, em disewitinin.” Em hem
di nava zivistané de, di nav berfé de bé mal man.

Dema ku em li gund biin, di payizan de me erzagén xwe
yén zivistané di depoyan de vedisart. Hemiierzagén me sewiti-
blin(Bi tené li bexceyé me nézi hezar dar hebiin G nézé 200
kewarén mégén hingiv heblin. Ji wan salé nézi 2 ton hingiv di-
hat hilbirandin) bi tené kincén meyén kar li ser me maba. Hev-
sera min ¢ar mehi ducani bi.
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Gog-Der: Pistre we ¢i Kir, hiin ¢iin ku deré?

Hikmet Kili¢ ARslan: Mala ke¢a min li gundeki nézi gundé
me bl. Em nézi 10-15 rojan li mala keca min man. Pereyén me
jl tune bl ku em li erebeyeké siwar bibin. Bi ¢end malbatan re
me kamyon kiré kir. Em negar man, bi wé erebeya ser vekiri,
me kogl Stenbolé kir. Beri hatina Stenbolé min li gund karker
dixebitandin. Min karé xwe bi xwe dikir, ewqasi halé me bas bi.
Em hatin Stenbolé, em bé kar man. Ew kesé ku beré kar dida
hineki din, niha ji kar nabine.

Gog¢-Der: Tu dikari rewsa xwe ya pisti kogé ya li Sten-
bolé vebéji?

Hikmet Kilicarslan: Wan mal nedida me. Me jérzeminek ji
xwe re kiré kir. 16 kes em di wir de jiyan, xwediyé malé ji zext
li me dikir. Digo hiin pir in, dixwest em ji zérzeminé derkevin.
Derdé me ne besi me b, tew bi ser de ji wi em aciz diikirin.

Ji ber ku hevsera min hemle b, bandor ji biiyeran pir girti-
bi. Pistl koca Stenbolé nexwes ket. Min her roj ew dibir doktor.
Pési heba ésbir didané, ésa wé dadixist. Pistre ew ji féde neKir.
Rojeké wé xwe ji ber ésé ranegirt, me ew bir nexwesxaneyeé.
Doktor ji min pirsi go “cend zarokén te hene?” min ji jé re go
‘ses zarokén min hene”. Hema ku min hejmara wan go, li jina
min da. Him li jina min dida @ him ji dikir fise fis . go” Tu him
kurd 1, him ji terorist 1. Te cawa ewqas zarok ¢ékirine. Ci qas

zarok ewqas terorist” Hemsireyé xwest ku hevsera min li ser
sedyeyé razine, doktor jé re go “bihéle bile ev terorist bimre,
wé nebe ser sedyeyé.” Hevsera min li wir bi desté doktor és-
kence dit. Me ew dermanén ku w1 nivisandin, kirin & em hatin
malé. Her ku ew derman dixwar xerabtir dib{. Ji ber wan der-
manan derg(s ji ber hevsera min ¢0. Saleké di nav livinan de
ma. Ji ber dermanan gelek derglisén me mirin

Gog-Der: Pisti ku hiin ji gund ¢iin, ji bo vegera li gund
we seri li ku deré da?

Hikmet Kilicarslan: Pisti ku saleke me gediya ez vegeriyam
gund. Ez ¢im qeymeqamiyé, min go 16 nufiisa min heye, ez ni-
karim debara xwe bikim, min go li gundeki din kewarén min
hene. Ez dixwazim kewarén xwe binim gundé me yé valakiri
0 bi wi karf mijil bibim. Hema ku min vegot, wi go daxwaz-
nameyé binivise 0 bide i hefteyeke din were. Min jé re go hiin
€ daxwaznameyé bisinin ku deré. Wi ji go ez € bisinim ji jor
re. Pisti hefteyeké dema ku ez ¢lim, wan go daxwaznameya te
li gereqolé ye, bige ji wan bipirse. Ez ¢iim cem komitané qe-
reqolé. Ji min pirsi go tu ji kijan gundi ye. Min ji jé re go ez ji
Corsiné me 0 min go navé min Hikmet Kiligarslan e. Ji min re
go “apo ji ber cavén min wenda bibe.” Min jé re go rewsa min
xerab e, ez li 16 kesan dinérim, ez nikarim debara xwe bikim.
Ji min re go “Em xéré bi te dikin, ji ber cavé me wenda bibe. Ne



an
1

te em ditin, ne ji me th diti.
bolé. Tevi ku zarokén min biclik blin ji, mecblr man di karé

Ez necar mam, vegeriyam Sten-

konfeksiyoné de xebitin. Sala par zaroké min & biclk ji bani ve
ket, me ew bir nexwesxaneyé. Li nexwesxaneyé hat gotin ku
mimkin e derz li seri wi ketibe. Ji ber wé ji gotin divé em wi
bibin nexwesxaneyeke mezin. Dema ku me go deyné me ci qas
e, gotin deh milyon. Heyst milyon bi me re heb{i, me ew da wan,
bo du milyonén ku man ji me nasnameya zaroka xwe da wan.
Min ji lawé xwe re go here pereyinan bi deyn bibine 0 bine, ez
é bicim nexwesxaneyeke mezin. Em tevi lawiké xwe yé keti li
pésiya deriyé nexwesxaneyé li benda otobusé man. Xizmeki me
yé tupfiros di wir re derbasb, ji ber ku em ditin sekini, go ‘hlin
li vir ¢i dikin”, me ji rewsa xwe jé re vegot. Wi em bi erebeya
xwe ya tipan bir nexwesxaneyé. Li wir ji me re hat gotin ku
divé filmeki din were girtin, filmé ku me beré girtibG kém bi.
Wan go bice xwe tomar bike. Dema ku wan film digirt, ez ¢iim
navé nexwes tomar bikim. 38 milyon pere ji min xwestin, min ji
wan re go ewqas pere li ser min tune ye, 1€ belé hiin film bigrin,
min lawé xwe sandiye pereyan, heke ew bine ez € bidim we.
Wan ji go heta ku tu pereyan nede em nikarin film bigrin. Heta
sé saetan zarok li ser sedyeyé ma. Dema ku lawé min & mezin
hat 40 milyon ani bi. Pisti ku pereyén film da, film girt. Zarok
¢ar rojan li nexwesxaneyé raza. Dema ku em ji bo derxistina
wi ¢lin, 70 milyon mesref ji me re derxist. Pistl nivé sevé ez
mecblr mam min lawé xwe ji nexwesxaneyé revand. Sé meh

beri min kriza dil derbas Kkir, ez birim nexwesxaneyeé. Ji ber ku
min nikarib(i mesrefé bidaya, nasnameya ke¢a min li cem wan
ma. Pisti ku me deyn da, me nasname ji stend. Rewsa me ya li
Stenbolé ev e.

Sala par kecén min ¢iine gund ji bo guzan bidin hev. Dema
ku ¢line gund ditine ku zarokén cerdevanan guz dane hev i
kis dagirtine. Ké¢cén min ji wan re gitiye “em hatine guzan bi-
din hev, ka wan guzan”. Wan ji kirye cahre wahr, bavé wan ji li
néz biye hatiye, gotiye “We ci kir bi zarokén min. Cima digrin?
“Kec¢én min gotiye “Ev guzén me ne, em hatine wan bibin. Cer-
devanan gotiye “guzén ci, li vé deré tu tisteki we. Kecén min
gotiye “ev der gundé me ye. Guz ji guzén me ne.” Pistre kegén
min rahistine guzan G hatine. Mala kegeke min li Tetwané ye,
bi pistre komiitan ji qereqolé bang li wé kirye. W1 ji keca min
re gotine “Tu ¢ima ¢liye ew gundi? Ew der heréma gedexe ye.”
Keca min ji ji wi re gotiye “heke heréma gedexe ye, cerdevan
¢ima ¢line wé deré?”. Beré axayan zilim li me dikir, niha ji cer-
devan zilmé li me dikin. Beri ku em ji gund kog biki me kewarén
mésé xwe birin, gundeki Elihé. Lawé min li ber kewarén més-
hinguvan mabi. Ez ji vegeriyablim gund. Pistl ku karé wi ge-
diya, ji bo vegera gund ketibi ser ré. Pisti ku kewar li erebeya
yeki nas barkirin, ketin ser ré. Cerdevanén ku li ser ré kontrol
dikir, erebeyé dide sekinandin, kontrol dike G bi gefan hingiv
ji lawé min dixwazin. Dema ku lawé min hingiv nade wan, ew
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ji dibinin nabe lawik nade wan, dibéjin “me bibe Baykané” Ew
ji li pas erebeyé siwar btline G ketine ré. Dema ku ew dighé&jin
Baykané 0 li wir dadikevin, evén me disa réya xwe didominin.
Dema ku dighéjin Tetwané dibinin ku hingiv dirijé, heta ku ka-
rine dizine, én ki mane ji bi kéran elbén wan qul kirine G dev
jé berdane. Gelek zilm {i eziyetén mina vana li me dihat Kirin.
Dema ku cerdevanan ev dikir, ne ku bi xwe bawer bin dikirin,
bi hézén dewleté bawer bilin. Li ber ¢avan cerdevan hebiin, 1é
belé di bin re hézén dewleté heblin. Ev bi tisté ku dikir ew qas
zilm bikin.

Ferdén malbaté yén din ji tevli hevpeyvina me ya ku me li nav
malé ¢édikir, dibin. Em yekem jina malé tevii hevpeyvina xwe dikin.

Gog-Der: Tu dikari behsa bandora kogé ya li ser xwe
biki?

Naime Kilicarslan: Pistl me kog¢i Stenbolé kir, me pir zah-
meti ditin., Me heri zéde ji héla zimén ve zahmeti ditin. Em bi tu
kesi re nediaxivin, me xwe ctdakiri, kémxisti his dikir. Bi rasti
ji wisa b1 jixwe. Yani ne li hiskirina tefriqayé ya li dij me, raste
rast ev bi me didan jiyandin. Mirovén li derdora me, ji cihén
ku em beré 1€ b{in ji gundé me ciidatir biin, heri zéde ji zimané
wan clida bli. Hevseré min nedixebiti, zarokén min ji ji ber ku
bi¢lik blin nedixebitin. Ji bo ku zarokén min bir¢l neminin, pisti
girtina bazaré ez évaran dicim bazaré min bermahiyén wé yén

avétl dida hev. Min zarokén xwe bi wan mezin Kir. Ji ber ku her
tistén me li gund sewitin ez bi zarokén xwe re heta du salan di
nav du betaniyan de raketim.

Keca malé tevli peyvé dibe, dema ku gundé wan hat sewitan-
din 14 sali biye.

Keca Malé: Mala me maleka pir xwes b1 (i li dervi gund bt
U bexceyé wé hebi. Rojeké timén taybet hatin ber deriyé me,
nan xwest. Min ew tistén ku wan Kkirin, ani ber ¢avé xwe. Min ne
dixwest ku ez nan bidim wan. Ji ber ku wan dema bi ser gund
de digirtin, miemeleya nebas bi me dikir. Min ew anin ber
cavén xwe, min nexwest nan bidim. Lé belé min bi ew halé xwe
yé zarokatiyé, go belki bir¢i bin @i min nan da wan. Min go ez
nan bidim wan, belki dema werin gund xerabiyé bi me nekin.
Di sala 1993yan de dema ku gundé me hat sewitandin, sé roj
mabiin ji sersalé re. Saet sesé évari bll. Her roj hézén dewleté
li nézi gundé me bombe dibarandin. Evareké nekirina, em sas
diman, ji ber ku em hini wan dengan bib{n. Ji ber bombeyén
avétiné ciyé giha ji hésin nabe, em mabin bi hisreta ¢iceké. Ew
gundé delal € li qiraxa behra Wané éd1 biibii ciheki xof. Lé belé
min his kir ku ew roj clida b{. Bi rasti her roj ew tist dihatin
kirin, disa ji ev bi min clida dihat. Ji ber ku keviri b{i, em ketin
ax(ré nézik € cirané me. Em nézi 200 kesi blin. Zarokeke nii
¢éblyi, tim digirlya, pistre hem zarokén din ji dest pé dikir.



Dayikén wan hewl didan devé wan bigire, ji ber ku heke dengé
me bicliya hézén dewleté ewé em ji wir derxistana 0 bikusta-
na. Li gundén nézé me ji tim wisa biiye, gundiyén ku ew rews
jiyane wisa vedigot. Loma diviya me qet dengé xwe dernexista.
Kesén mezin tim di paceyé re derve kontrol dikir. Ji ber ku hiv-
ron bl bi reheti derve dihat ditin. Agir ji her deré bilind dib.
Edi tisteki ku em wenda bikin nemabii. Ez difikirim ku ewé tu
kes ji me ji vi axurl dernekeve (i ewé li me nebe sibeh. Li nézi
cihé me panzerek hebii. Wek ku bi ser we de were tim deng
derdixist. Ez dibéjim qey ez € di goré de ji wi dengf ji bir nekim.
Min ji hem@ mirovan hez dikir, pistre roj bi roj min ji mirovan
hez nekir. Ez di bin bandora xofa biiyeré de mabtm. Hin gun-
diyén din ji ketiblin malén keviri. Me ew ji cihé ku em 1€ biin
ditin. Hézén dewleté mirovén di wé malé de ditin( jineke békes
0 neviyén wé heblin). Ew xaltlka xwediyé malé qiriya, hézén
dewleté ketibin ew malé. Xwediya mal kir hewar G qirin. Pis-
t1 qiriya go “mala min disewite” ji ser hisé xwe ve ¢i. Pisti ku
seré sibehé roj hilat, deng qut bin. Em derketin derve. Li her
deré agir bilind dibl. Weki qada ser bll. Min destir ji dayika
xwe xwest daku ez herim li axiiré me li rewsa heywanén me
binehérim. Min dit ku hemii mih sewitine. Ew berxikén biciik
tev sewiti blin. Diwarén mala me ji qul quli bib{. Pistl ku min
mal bi vi hall dit, ez hatim cem malbata xwe. Dema ku ez vege-
riyam min cendekeki percekiri yé miroveki ferq kir. Dema ku
ez ¢iim cem, min ew nasnekir. Ji ber ku riyé wi di nav xwiné de

b, cavén wi hatiblin derxistin, guh i pozé wi hatib{in jékirin,
seré wi perge kiriblin, girika wi jékiribiin, milé wi sikandibin,
hestlyé wi derketibiin 0 je ber ku panzér di ser lingé wi re de-
bas bib{l, perge perce bibij, sis di ziké wi re rakiriblin i derxisti-
biin, loma ji réviyén wi derketiblin derve. Wé wexté ki bliya ew
déhn bibiaya. Min ¢l xeber da gundiyan, min go cendek heye,
1é belé ez nizanim yé ké ye. Her kesi ji derdora xwe pirsi. Lé
néherin ku Kazim tune. Féhm kirin ku cendeké wi ye. Jina wi
go “évari hézén dewleté, ew bir” Em ¢lin cihé cendek 1é. Li wé
deré hézén dewleté cek li me rast kir. Wan ji me re go “heke hiin
gaveke din bavéjin, emir heye em € li we biresinin.” Ci bixwes-
tana dikariblin bi me bikirana. Ji ber ku em wek koleyén wan
bilin, em nedixitin slina mirovan. Her kes pasde vekisiya. Pistre
rojnamevan anin (i wan jé re go “ev cendek é teroristeki ye
wisa binivisin”. Kazim gundiyé me bl ji ber ku xizmeki wi miri-
b1, ji bajarén mezin ni vegeriya bii. Ew miroveki gundé me b.
Wan ew kust ne bes bii, ew weki terorist ji dan nasin. Ji bo ku
ew slicén xwe vesérin, wan wisa kir. Pisti ku me ko¢i Stenbolé
kir, min 0 birayé xwe,em weki karkerén konfeksiyoné xebitin.
Her kesi em kém diditin, me bi zimané wan nizanib 0 ji héla
ziman ve me gelek zahmeti ditin. Li konfeksiyoné tu kesl em
nedixistin stina mirovan, bi ser de ji pereyén me nedidan 1 li dij
wan me tu mafén xwe nedikari biparasta. Ez her dem bi héviya
vegera gundé xwe dijim.
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If You Get Us Out of Here
We Will Perish*

Goc¢-Der: Can you tell us about the events you experienced and witnessed in the region before migration?

Hikmet Kilicarslan: I am from Diizcealan (Corsin) village of Tatvan. Our conditions were very good until 1993, then the op-
pression began. The “security forces” were raiding our village. During these raids, they would gather us in the village square,
and they would insult and beat us. This happened frequently. They would tell us “Leave this place or we will burn down your
village”. When we asked them, “Why are you going to burn down the village?”, they would threaten us, saying, “If there is any
conflict from here to Tatvan, or even to Van, we will come and burn you and your village”. One day I was working in the or-
chard, they surrounded our house, told the children “Where is your father? Go call your father”. The children came and called
me. When | arrived, the commander said, “Your wife says terrorists are coming to the village. What do you say about it?” I told
him “Yes, they are coming”. I also said, “Move your house here, put four guards in front of your house, and when they come to
your house, you also have to give food to them”. He told me “Call us when they come”. And I told him, “I can call you, but if there
would be an armed conflict on your way to here, then you would accuse me of getting you killed, you will say that if I had not
called you, you would not get killed”. He said, that I was right. I asked, “Then what shall we do?”. He said “Your only option is to

*  Gog-Der News Bulletin, year 1, issue 9, March 1999, pages 7-8-9-10.



leave here, you have no other choice”. I responded, “If you get
us out of here, we will perish. I have sixteen people to care
for; I am already an old man; will the state take care of us
and help us?”. The commander said, “I don’t know; all I know
is that you have to leave this place”. One day, I had taken my
beehives to Mersin. The soldiers took my son to the edge of
Lake Van, which is close to us, and said, “You will either talk
about where your father went, or we will throw you into the
water”. It was the middle of winter; the weather was below
minus twenty degrees. They threw him in the water, and he
got angry and said, “I'm not going to get out, I'm tired of it”.
Then, they fired shots in front of him to get him out of the wa-
ter, and he came out. They left him in a shaded place in such
cold weather, and took him in after the clothes on him froze.
Due to the severe cold, he was exposed to, he was tongue-
tied, and when he regained consciousness, they let him go.
We experienced many similar difficulties.

Often, there were incidents in the villages close to us.
Some of these incidents were terrifying. We heard about
such incidents every day, and we were very scared.

Goc-Der: Can you tell us about your forced migration
that negatively affected your life?

Hikmet Kiligarslan: It was the end of February 1993. There
was an armed conflict in a region close to our village. There
was a loud noise, but we could not understand because noth-
ing could be seen from our village. I told the other villagers, “I
think there is a conflict, let’s take care of ourselves”. We were
afraid that our house would be destroyed quickly because it
was made of mortar blocks. We took shelter in a stone barn
close to us. Nearly two hundred people had gathered there,
and we were all together with the children. We were looking
out from the barn window, and we could see everywhere eas-
ily as there was moonlight that night. The “security forces”
surrounded the village with tanks in the evening when the
darkness fell. The bullets were raining everywhere. Masked
people in plain clothes were getting out of the tanks, pour-
ing gasoline in the houses, and burning them down. When
the propane cylinders in the burning houses exploded, the
children were crying and the mothers were trying to stop the
crying of the children, covering their mouths. There was no
place to sit in the barn.

We were trying not to make any sound, because if they
would find out we were there, we would all be slaughtered.
This went on until 7 a.m. They left the village before the
dawn. When we got out in the morning, my daughter went to
check and see the condition of the livestock in the barn. The
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flames continued to rise from the barn. When my daughter
came back, she said “Father, there is a human body in front
of our house”. Our house was next to the school, and we be-
gan asking about each other. Kazim was missing; Kazim was
avillager of ours. Since his financial conditions were not very
good, he always took construction works in big cities away
from the village to make a living. He had come from work
the day before because one of his relatives had died. The way
he was killed was terrible; they had tied him to the panzer
and dragged him. His skull was shattered, and his brain was
splashed on the ground. I can say that there was not a single
unbroken bone in his body. The “Security Forces” came again.
They asked us “Who did this?”. We said, “We don’t know, you
know better”. Then they asked, “Did the terrorists do this?”.
We replied as “Yes, if terrorists have tanks, they must have
done it”. There were a few unburnt vineyards and orchards
outside the village, and they burned them down as well. We
asked them “You said you didn’t burn this village, then why
are you burning the rest?”. They said, “It’s none of your busi-
ness, don’t get involved; we’ll burn them”. We all ended up
homeless in the snow in the middle of winter.

When we were in the village, we used to store our winter
supplies in warehouses in the autumn. All our food supplies
were burned (we had about a thousand fruit trees only in our

orchard, and nearly 200 beehives, we produced about 2 tons
of honey every year); we were left only with our work clothes
on us. Besides, my wife was four months pregnant.

Goc¢-Der: What did you do next? Where did you go?Hik-
met Kilicarslan: My daughter had a house in a village close to
ours. We stayed at my daughter’s house for about 10-15 days.
We didn’t have the money for travel, so we rented a truck
together with a few families. We had to migrate to Istanbul in
that open truck. Before I came to Istanbul, I was employing
workers in the village, and [ was not doing my own work, we
were so well off, We came to istanbul, and we became unem-
ployed; I could not even find a job although I was employing
others before.

Gog-Der: Can you tell us about your conditions in is-
tanbul after migrating?

Hikmet Kilicarslan: Nobody would rent us a house. We
rented a basement, 16 persons started to live there, and the
landlord was giving us a hard time. He wanted us to get out
of his basement since we were crowded; he was giving us a
hard time as if we did not have enough on our minds.



My wife was significantly affected by the events since she
was pregnant. After migrating to Istanbul, she began to get
sick. I was taking her to the doctor every day. In the begin-
ning, they were prescribing painkillers, and those relieved
her pain. Then the painkillers didn’t help, either. One day, we
took her to the hospital because she couldn’t stand the pain.
The doctor asked me “How many children do you have?” and I
told him that I had six children. When I told them the number
of my children, he began to hit my wife. He was both hitting
my wife and grumbling “You are both a Kurd and a terrorist,
how can you have so many children? So many children mean
so many terrorists”. The nurse wanted to take my wife and
lay her on the gurney, but the doctor said, “Let this terrorist
die, do not let her on the gurney”. My wife was tortured by
what the doctor did there. We took the drugs he prescribed
for my wife and came home, but my wife got worse as she
used those drugs. We lost the child because of the drugs he
prescribed to my wife. My wife was bedridden for a year.

Goc-Der: Did you make any application to return to
your village after migrating from the village?

Hikmet Kilicarslan: After a year was over, I returned to
the village. I went to the district governorship and I told

them that | had 16 dependents, that I couldn’t make a living,
that I had beehives in another village, and that I wanted to
bring my beehives to my evacuated village and take care of
them. They told me to write and submit a petition as I ex-
plained, and to come back in a week. I asked them where they
would send the petition. They told me that it would be sent
to higher authorities. When I went back a week later, they
told me that my petition was at the security outpost and that
[ had to ask them. They told me to go to the security outpost
soon after. I went to the office of the outpost’s command-
er. He asked me which village I was from. I told him that I
was from the Diizcealan village, and my name was Hikmet
Kilicarslan. After thinking briefly, he said, “Uncle, get out of
my sight”. I told him that our conditions were not good, and
that I was unable to make ends meet with 16 dependents. He
said, “We’re doing you a favor, get out of our sight, you didn’t
see us and we didn’t see you”. I had to get back to istanbul;
my children had to work in the clothing industry although
they were too young. Last year, my younger son fell off the
roof; we took him to the hospital, they told us at the hospital
that there might have been a crack in his head. They told us
that we had to take him to a major hospital. When we asked
how much we owed them, they said ten million liras. We had
eight million liras with us, we gave it to them, and we pawned
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my son’s identity card for the remaining two million liras. I
told my son to go and borrow some money, and that I would
be going to the major hospital. We began to wait for the bus
in front of the hospital gate with my son who fell. A relative
of mine working as a propane delivery man was passing by,
he stopped when he saw us and asked what we were doing
there. We told him about the situation and he took us to the
hospital with the delivery vehicle. At the hospital, they told
us that the previous x-ray was not sufficient, and a new x-ray
had to be taken and told me to go and get registered. I went to
get my son registered while they were taking the x-ray. They
asked for 38 million liras from me; I told them that I didn’t
have that much money, but that they could take the x-ray
because I had sent my son to find money and that I would
pay them when he brought the money. They said that they
would not be able to take the x-ray until we paid for it. My
son waited on the gurney for three hours. Then my elder son
arrived with forty million liras. They took the x-ray after we
paid for it. My son stayed at the hospital for four days. When
[ went to the hospital to take my son out, they billed us 70
million liras for the expenses. I had to kidnap my own child
from the hospital after midnight. I had a heart attack three
months ago and I was hospitalized, but since we couldn’t cov-
er the expenses; we pawned my daughter’s identity card and

we could get it back after paying off the debt. This is how we
are in Istanbul.

Last year, my daughters went to the village to harvest
walnuts. When they arrived at the village, they saw that the
children of the village guards were harvesting walnuts and
stuffing them into sacks. My daughters told them “We came
to get our walnuts; give us our walnuts”. And they started
shouting. Their fathers, who were nearby, came and said
“What have you done to our children? Why are they crying?”.
My daughters said “These are our walnuts and we came to
get them”. The village guards said, “You have neither wal-
nuts nor anything here”. So my daughters told them “This is
our village, and these are our walnuts”. Then, my daughters
took the walnuts and left. The house of one of my daughters
is in Tatvan; after a while, my daughter in Tatvan was invit-
ed to the security outpost and was asked “Why did you go
to that village? It's a forbidden zone”. My daughter said, “If
it'’s a forbidden zone, why did the village guards go there?".
In the past, the landowners tormented us. Now the village
guards torment even more. Before we migrated from the vil-
lage, we had taken our beehives to a village in Batman. My
son had stayed with the beehives, and [ had come back to the
village. After his work was done, he took the beehives and set
off to return to the village. After loading the hives onto the



vehicle of an acquaintance, they set off. The village guards
conducting searches the road stopped the vehicle and af-
ter the search, they threatened my son to give them honey.
My son refused to give them honey, and when they realized
they would not able to get any, they said “Take us to Baykan”.
They immediately got in the back of the vehicle and set off.
When they arrived at Baykan and the village guards got off
the vehicle, my son and our acquaintance got back on the
road. When they arrived at Tatvan, they saw that the honey
was flowing; the village guards had taken what they could
carry and pierced the containers of the rest with knives. We
suffered lots of similar torment and persecution. When do-
ing these, the village guards were not relying on themselves;
they were relying on the “security forces”. It was the village
guards in appearance, but it was the “security forces” in the
background. The security forces were the power that let the
village guards torment so much.

The other family members also join the interview that we
conduct at home. First, we include the woman of the house in
our interview.

Goc-Der: Can you tell us about the impact of migration
on you?

Naime Kilicarslan: After migrating to Istanbul, we had
many difficulties; the hardest being the language barrier.
We couldn’t communicate with anyone; we felt excluded and
despised, and it indeed was the case; let aside from feeling
excluded, we obviously experienced it. The people around us
were very different from our former environment, different
from our village, and most of all, their language was different.
My husband could not work, and my children could not work
because they were too young. Therefore, in order to feed my
children, I collected the leftovers on the ground after the ba-
zaar was closed in the evening, and raised my children with
such leftovers. Since everything we had in the village had
burned down (beds, quilts, everything in the house), seven
of us including my children slept under two blankets for two
years. We had a fiber mattress under us; a neighbor had giv-
en us the fibers.

The daughter of the house chimes in; she was 14 years old
when their village was burned down.

Daughter of the house: Our house was a very beautiful
house outside the village with a garden. One day, one of the
members of the “special team” came to our door and asked
me for bread. I thought of what they did to us. I did not feel
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like giving him bread. Because when they raided the village,
they were hard on us. I thought of all of these and I didn’t
want to give him food. But although [ was a child, I thought
“Maybe he is hungry” and I gave him the bread. I thought that
if I gave him the bread, maybe he wouldn’t behave the same
the next time he would come to the village. It was close to the
end of 1993, only three days to the New Year when our vil-
lage was burned down. It was around six o’clock in the after-
noon. The “security forces” were shelling the vicinity of our
village every day in the afternoon. We would be surprised if
they would not do it for even one day because we were used
to those sounds. Not even the grass would grow because of
the bombs dropped on the mountains, we sighed for a sin-
gle flower. That beautiful village by Lake Van had taken on
a creepy appearance. But I had felt that day was different,
actually, it was as usual, yet it had felt a bit different to me.
We took shelter in the stone barn of a nearby neighbor. There
were about two hundred of us. Anewborn child was constant-
ly crying, and then the other children would take after him.
Their mothers were trying to close their mouths, because if
their voices would be heard from outside, the “security forc-
es” would come and take us out of there and kill us. The vil-
lagers who experienced the incidents were told telling that

this had always been the case in other villages. Therefore, we
had to be very silent. The adults were continuously watching
outside from the window. There was a bright moon outside,
and everything could be seen clearly. There were flames ev-
erywhere. We had nothing more to lose. I thought that none
of us would live to see the morning, let aside getting out of
that barn. There was a panzer close to our location. It con-
tinuously made a sound as if it was coming onto us. I think I
will not be able to forget that sound for the rest of my life. |
used to love all people, but [ began to dislike people after this
incident. I was terribly affected by the incident. Other villag-
ers had taken shelter in stone houses other than the barn we
were in. We could see them from our location. The “security
forces” found the people in that house (a woman without rel-
atives and her grandchildren). The woman who owned the
house began to scream, the “security forces” were inside the
house. The house owner began to shout and scream, saying
“My house is on fire” and she fainted. The noises stopped af-
ter the sun rose in the morning. We began to get out. The
flames were rising everywhere. It looked like a battlefield.
I wanted to get permission from my mother to check the
livestock in our barn. When I went and checked the barn, I
saw that all the sheep had burned. All those little lambs had



burned. Even the walls of our house were riddled with holes.
When I saw the condition of the house, I wanted to aban-
don everything and get back to my family. On the way back,
I noticed a shredded human body next to our house. I went
near him but I couldn’t recognize who he was; because his
face was covered in blood, his eyes were gouged out, his ears
and nose were cut off, his skull was completely exposed, his
throat was sliced, his arms were broken, his bones were pro-
truding, his feet were shattered since a panzer had run over
them, and his entrails were outside since he was shanked.
Anyone would go insane at that moment. [ went to inform the
villagers that there was a body, but that I did not know who
he was. Everyone began asking about each other. They found
out that Kazim was not there. They understood that the body
was his. His wife said, “The security forces came and took
him in the evening”. We began to walk towards the body. The
“security forces” there took cover across us. They said, “We

have orders to shoot, if you take one more step, we will blaze
away at all of you”. They could do us whatever they wanted
to. Because we were like their slaves, they did not consid-
er us as humans. Everyone pulled back. Then they brought a
journalist and told the journalist that the body belonged to a
terrorist, and that he should report it accordingly. Kazim was
our villager and he had just returned from the metropolitan
city where he had gone to work for the funeral of a relative.
He was from our village, on top of killing him, they present-
ed him as a terrorist. They did this to cover up their crimes.
After migrating to Istanbul, my siblings and I began to work
in the clothing industry. Everyone despises us, we could not
speak their language and we had a lot of difficulties with lan-
guage. No one in the clothing industry treats us as humans;
on top of working like slaves, they do not pay us our wages
and we cannot defend any of our rights against them. I al-
ways live with the hope of returning to my village.
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Dilekce*

Zorunlu go¢ sorunu tilkemizin can alici sorunlarindan biridir. Halen en temel haklari ellerinden alinan zorunlu gé¢ magduru
milyonlarca insan manevi zararlarinin iadesini ve gtiven icinde kdylerine déniisii umut etmektedirler. Zorunlu gé¢ magdurlarinin
durumu tilkemizin ekonomik, siyasi ve sosyal iktidarsizliga iten temel etkenlerden biridir. Halen TBMM giindeminde iskan kanunu
gortistilmekte. Ancak hazirlanan iskan kanunu yasa tasarisinda olagandiistii hal bolgesinde giivenlik nedeni ile bosaltilmis d6rtbi-
ne yakin kéy ile OHAL ve Koruculuk sistemi uygulamalarindan dolay1 (Yayla yasagi, gida kontrolii) can giivenligi benzeri zorunlu
nedenlerden gég edenlerin sorunlarinin tespiti, zararlarinin ddenmesi ve geri dénlisii ile zorunlu goce neden olan uygulamalarin
kaldirilmasina yénelik maddi ve tespitler ile ilgili iskan yasa tasarinda yer almaktadir. Ayni zamanda iilkemizi bu kadar derinden
etkileyen ve biiylik kitlelerde adalet ve esitlik duygularini zedeleyen zorunlu gé¢ sorununun kamuoyunda yanki bulmasi ve TBMM
coziim ile ilgili kararlarin ¢tkmasi icin Go¢ Edenler Dernegi olarak demokratik kurumlara, aydinlara ¢agri metni génderme ka-
rart alindi. Bu metni okuyucularimizin da bilgilerine sunuyoruz.

Go¢ Sorunu tilkemizin ve toplumumuzun kanayan bir yarasi olarak devam ediyor. 1997 yili resmi rakamlarina gére OHAL
ve miicavir illerinde 3428 kdy tamamen bosalmistir. Giivenlik gerekgesi ile koy bosaltmalar halen devam etmektedir. Yine bol-

*  Gog-Der Haber Biilteni, y1l 2, say1 11, 1999 Temmuz, arka kapak.
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gede yayla yasagi, gida kontrolii uygulamalari devam etmektedir. Gegici kdy koruculugu uygulamasiyla bolgede kirsal alanda
giivenlik korucu asiretlere ve asiret reislere emanet edilmistir.

Binlerce koy halkina hi¢ bir resmi bildirim yapilmadan, ev tarla ve gecim kaynaklari i¢in hi¢ bir bedel 6demeden ellerin-
den alinmis yer gosterilmeden ve doniis icin zaman insanlarin gége zorlanmasi ile hukukun tstiinliigii ilkesi esitlik duygular
zedelenmistir.

Topraklarindan koparilan gé¢ magdurlari halen kent varoslarinda gece kondu semtlerinde tarim alanlarinda naylon ca-
dirlarinda her tiirlii alt yapidan yoksun yasam miicadelesi verirken: En temel haklari ellerinden alinan gé¢ ¢ocuklar: egitim
imkanlarindan ve sosyal giivenceden yoksun ekmek parasi i¢cin angarya islerde ¢alismaktadirlar. Kentler biiyiik koylere do-
niismiis durumdadir.

Dogu ve Glineydogu bolgelerinde 21 yildir siki yonetim ve olagan tistli hal uygulaniyor. Bolgede en temel demokratik hak-
lar askiya alinmistir. Olagan iistli askeri 6nlemler olagan yasalarin rafa kaldirilarak tilkemizin olagan iistii yasa ve yasaklarla
yonetilmesi ile ¢6zlim yerine, aksine sorunlar daha da kangrenlesmistir. Toplum ve devletin olagan tistii imkanlar1 koylerin,
koylilerin imar1 ve demokratiklesme i¢in kullanilmal

Demokratik kurumlari, Siyasi Partilere, Basina ve Kamuoyuna iilkemizin 6ncelikli sorunlarindan biri olan gé¢ sorunun
¢6zlimi icin gorev diismektedir.

1- Go¢ Sorunun kamuoyundan tartisilmasi ve kamuoyun destegin saglanmasi

2- Go¢ magdurlarin TBMM'ne sunmus oldugu dilekgelerde belirtilen zararlarinin karsilanmasi ve ¢6ziim taleplerinin cevap olmasi.

3- Go¢ magdurlarin kendi istekleri ile kdylerine doniis ortamin saglanmasi icin katkilarinizi talep ediyoruz.

KOYLERI VE GONULLERI YENIDEN ONARALIM
Saygilarimla

Gog- Der Merkez Yiiriitme Kurulu Adina

Gen. Bsk. Mahmut OZGUR



Daxwazname*

Kocga bi daré zoré pirsgirékeke welaté me ya heri giring e. Hé ji bi milyonan mexdiiré koca bi daré zoré ku mafé wan én
bingehin ji dest wan hatiye derxistin, hévi dikin ku ziyanén wan én manewi were tazminkirin i bi awayeki ewle vegerin gun-
dén xwe. Rewsa mexdirén koca bi zoré faktoreke giring e ku dibe sedema bé istigrariya abori, siyasi G civaki ya welaté me.
Hé jili TBMMyé(Meclisa dewleta tirk) qaniina isqané té axaftin. Lé belé di vé pésniima qantina iskané de li ser tespitén maddi
tisteki danahundirine ku ji ber valakirina nézi ¢ar hezar gundén li herémeén di rewsa awarte(OHAL) de 1 ji ber cerdevaniyé
derket. Her wiha me biryar wergirt ku em weki Komeleya Kesén Kogber ji bo biryarén careseriyé ji TBMMyé derkeve {1 pirs-
girékén kesén bi zoré hatine kog¢ber kirin di raya gistl de xuya bikin, metné bangé bisinin. Ev metné vé bangé péskési xwend-
eyén xwe ji dikin.

Pirsgiréka zoré weki pirsgiréka welat (i civaka me hé ji didome. Li gor hejmarén fermi yén sala 1997an li deverén OHAL (i
parézgehén mucawir 3428 gund bi temam{ hatine valakirin. Ji ber sedemén ewlehiyé hé ji gund tén valakirin G li herémeé hé ji
gedexeya derketina zozanan 0 kontrolkirina xurekan hé ji didome. Bi pékanina cerdevaniya demki ya gundan karé ewlehiyé li
esir Gt serokén esiran hati spartin.

*  Bultena Niigeyan a Gog-Deré, sal 2, hejmar 11, 1999 Tirmeh, berga pas.
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Bi hezaran séniyén gund béyi ku teblixeke fermi were kirin, ji bo mal, zevi i cavkaniyén wan én debariyé wan bé bedel ji
desté wan hatiye derxistin. Cihe sani wan nayé kirin G mirov mecbiri kogé tén kirin, huqiiq té binpékirin, pivana wekheviyé
zerar dibine.

Mexdiirén kogé yén ku ji xaka xwe tén qutkirin, hé ji li taxén sevnesinan, li nav zeviyan, di konén nayloni de tékosina jiyané.
Mafén heri bingehin én perwerdehiyé ji zarokén kogé hatine stendin G béy1 sixorte bi nanziké di karén giran de dixebitin. Bajar

veguherine gundén mezin.

Li heréma Rojhilat @i Basiirérojhilat 21 sal in réveberiya zexm @ tund té sepandin. Li herémé mafé heri rewa ji holé hatiye
rakirin. Welaté me bi ganlinén rewsa awrte (i gedexeyan disepinin careseriya bidest naxe, berovajl wé pirsgirék zédetir dibin.
Divé dewlet 1 civak derfetén xwe ji bo avakirina gundan 0t demokratikbiiné bi kar bine.

Bar li ser milé saziyén demokratik, partiyén siyasi, capemeni {i raya gistl ya welaté me ye da ku careseri ji prsgirékan re
were ditin.

Em daxwaz dikin:

1- Divé pirsgiréka kogé di nav raya gisti de were niqas kirin { pistgiriya raya gisti cébibe.

2-  Divé ziyanén di daxwaznameyén ku ji teref mexdlrén ko¢é radesti meclisé hatin kirin, heqé wan were dayin G bersiv
bo daxwazén gareseriyé were dayin.

3- Divé sert t mercén vegera gundan werin amadekirin da ku mexdiirén kogé bi dilé xwe vegerin gundén xwe.

KA EM GUND U DILAN JI NU VE BICEBIRININ
Birézdari

Lijneye Navendi ya Gog-Deré

Seroké Gistl Mahmut Ozgiir



Petition*

The forced migration problem is one of the crucial problems of our country. Millions of victims of forced migration, still de-
prived of their most fundamental rights, hope for the redress for their moral damages and their safe return to their villages.
The status of the victims of forced migration is one of the main factors pushing our country to economic, political, and social
incapacity. The settlement law is still discussed in the agenda of the Parliament. However, the proposed draft law of settlement
does not include the nearly four thousand villages evacuated due to security reasons in the State of Emergency region, and the
determination of the problems, the compensation of the damages and the return of the people who migrated due to compulsory
reasons such as safety of life and the State of Emergency and Village Guard practices (prohibition on highlands, food control), and
the abolishing of the practices that caused forced migration. The Migrants Association decided to issue a call to the democratic
institutions and intelligentsia in order for the forced migration problem - deeply effecting our country and damaging the feelings
of justice and egalitarianism of large masses — make an impact on public opinion and for the Parliament to make decisions for
solving this problem. We present this text for the information of our readers.

*  Gog-Der News Bulletin, year 2, issue 11, July 1999, back cover.
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The Migration Problem continues to be a bleeding wound of our country and society. According to the official
figures for 1997, 3428 villages were completely evacuated in the State of Emergency region and in the neighboring
provinces. The village evacuations due to security reasons still continue. The practices of the prohibition on high-
lands and food control are still in effect. With the practice of provisional village guards, the security of the rural
areas in the region is committed to the clan leaders and the clans which adopted the village guard system.

The people of thousands of villages were forced to migrate without any official notification, without paying any-
thing for their houses, lands, and subsistence, without providing any place for settlement and without determining
a time for their return, damaging the principle of rule of law and the feelings of egalitarianism.

The migration victims torn from their lands still struggle to survive in slums of the cities, in shanty towns, in
agricultural areas and in plastic tents deprived of any kind of infrastructure, and the children of migration, who are
deprived of their most fundamental rights, work in grunt jobs for a living, without any educational opportunity and
social security. The cities have turned into large villages.

The martial law and the state of emergency have been in effect in the Eastern and Southeastern regions for 21
years. The most fundamental democratic rights in the region are suspended. The ordinary laws are put aside with
extraordinary military measures, and the extraordinary laws and prohibitions governing our country have putre-
fied the problems instead of solving them. The superior resources of the society and the state must be utilized for
developing the villages and villagers and for democratization.



The democratic institutions, the political parties, the press, and the public opinion have a duty to solve the migra-
tion problem, which is one of our country’s primary problems. We request your contributions for:

1- Discussing the Migration Problem in public opinion and providing public support

2- Compensating the damages stated in the petitions submitted to the Parliament by the migration victims and
answering the requests for a solution

3- Providing the environment for the voluntary return of the migration victims to their villages.

‘LET’S FIX THE VILLAGES AND HEARTS AGAIN’
Respectfully,

On behalf of Gog¢-Der Central Executive Committee
President Mahmut OZGUR
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Yer, Golcuk Sokaklarr

Sacit Parlak, Diyarbakir’a bagh Silvan ilgesinin Hélin kdyiinden. Kdyleri 1994 yilinda bosaltilmis simdi 10 kisilik ailesiyle
sag kurtulduklarina seviniyor ve yeniden geri go¢ icin esyalarini kamyonu yiikliiyor. Ancak su anda kdyiine topragina done-
medigini belirtiyor. Seyhmuz Ortag ise sekiz y1l 6nce Batman merkezden Golciik’e gd¢ etmis Golciik ve [zmit'e yakin akraba 12
aile olduklarini belirtiyor ve simdi oniki ailenin tiimii geriye go¢ etmeye hazirlaniyor.

Golciik’iin, Adapazari’'nin, izmit'in sokaklarinda dolastigimizda en ¢ok karsilasilan manzara ayakta kalan binalardan esya-
larin kamyonlara yiiklenmesi. Dogu, Glineydogu, Karadeniz basta olmak lizere tiim boélgelere geri go¢ ediliyor. Son 15 yildir en
cok goc alan izmit simdi belki de en ¢ok go¢ veren ilimizdir. Yillarca aldig1 gécii birkag haftada geri veriyor. Fakat baz aileler
var ki, go¢ etmek, geldikleri kdye topraga geri donmek istedikleri halde donemiyorlar. Zaten gelirken de istemeden go¢ etmis-
ler. Simdi ¢adirlarinda ¢aresiz bir bekleyis icindeler. G6zlemetepe’de ve cadirlarinda goriistiigiimiiz Sirnak’l ailler Stileyman
Altun, Sirnak Merkez Kirkkoyii (Destalala) kdyiinden, Mustafa Dikmen Sirnak Mesei¢i kdytinden, Ahmet Kili¢ Sirnak Karagecit
(Sipiyan) koytlinden, Liitfii Naz Peréz koylinden, Osman Aydin Sirnak Alkever (Dersef) koylinden, Hac1 Uyar Sirnak Dersev
koylinden ve daha ylizlerce aile geri go¢ etmek istiyor. Bosalan kdylerine donmek istiyor ama koruculugun kaldirilmasini ve
hiikiimetten bosalan kdylerine donebilirsiniz agiklamasini bekliyorlar.

*  Gog-Der Haber Biilteni, y1l 2, say1 12, Agustos-Eyliil 1999, arka kapak.
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Cih, Kolanén Golcuke*

Sacit Parlak ji gundé Hélin € navgeya Amedé Farqiné ye. Gundé wan di sala 1994an de hatiye valakirin. Niha ji kéfa xwe tine
ku bi 10 kesén malbata xwe re cané xwe rizgar Kkiriye. Ji bo vegeré disa kel (i pelén xwe li kamyoné dikin. Lé belé ew dibéje
ku ew niha nikare vegere gundé xwe, ser axa xwe. Séxmis Ortag ji heyst sal beré ji navenda Elihé ko¢i Golciiké kirye. Li nézi
Giilciiké 0 [zmité 12 malbatén ji xizmén hev hene. Niha duwazdeh malbat hemi ji bo vegeré xwe amade dikin.

Dema ku em li kolanén Gdlciik, Adapazar: (i izmité geriyan menzereya ku herf zéde em 1é rast hatin ew bi ku ji avahiyén
saxlem may1 kel i pel li kamyonan dihat kirin. Beré kocé di serl de ber bi heréma Rojhilat, Basurérojhilat (i Karadenizé
hem deveran ve ye. izmitt di 15 salén dawi de herf zéde rasti kogé hat, 1& belé niha herf zéde jé té kogkirin. Koca ku bi salan e
distine, di cend hefteyan de vedigerine. Lé belé hin malbat tevi ku dixwazin ji nikarin ko¢ bikin, nikarin vegerin gundén xwe.
Jixwe dema ku hatib{in j1 béyi dilé xwe hatibi{in. Niha di konan de bi necar{ disekinin. Li Golemtepeyé 0 di cadiran de malbetén
Sirnexi yén ku me ew ditin...Siileyman Altun, ji gundé Destalala yé navgeya Sirnexé ye. Mustafa Dikmen ji gundé Sirnexé
Meseiciyé ye. Ahmet Kilig ji gundé Spiyan € Sirnexé ye. Liitfii Naz ji gundé Perézé ye. Osman Aydin ji gundé Dersefé ye. Haci
Uyar ji gundé Dersevé yé Sirnexé ye G hé bi sedan malbat dixwazin vegerin. Dixwazin vegerin gundé xwe yén valakiri, 1€ belé
li bendé ne ku cerdevani were rakirin it hukumet li ser vegera gundan daxuyaniyeké bide.

*  Bultena Niiceyan a Goc-Deré, sal 2, hejmar 12, 1999 Tebax-ilon, berga pas.



Location: Golcuk Streets*

Sacit Parlak is from Hélin village of Silvan, Diyarbakir. Their village was evacuated in 1994; now he is happy that he sur-
vived with his family of 10, and he is loading their belongings on a truck to migrate back. However, he states that he cannot
return to his village and his lands at the moment. Seyhmuz Ortag, on the other hand, has migrated from Batman city center to
Golciik eight years ago; he states that they are closely related 12 families in Golciik and Izmit, and now all twelve families are
preparing to migrate back.

Walking around the streets of Gdlciik, Adapazari, and izmit, the most common sight is the loading of belongings from the
surviving buildings on trucks. People are migrating back to all regions, especially the East, Southeast, and Black Sea Regions.
Izmit, which received the highest number of migrants in the last 15 years, is now probably the province with the highest
number of people migrating back. The people that migrated to Izmit for years are migrating back in a few weeks. However,
there are some families that cannot return, even though they want to migrate and go back to their villages and lands. After all,
they migrated involuntarily when they came. Now they are in a desperate wait in their tents. Among the families from Sirnak,
whom we met in G6zlemetepe and in their tents, Siileyman Altun is from Sirnak Merkez Kirkkoyi (Destalala) village, Mustafa
Dikmen is from Sirnak Meseici village, Ahmet Kili¢ is from Sirnak Karagecit (Sipiyan) village, Liitfii Naz is from Peréz village,
Osman Aydin is from Sirnak Alkever (Dersef) village and Haci Uyar is from Sirnak Dersev village; they and hundreds of more
families want to migrate back. They want to return to their evacuated villages, but they wait for the village guard system to be
abolished and the government to announce that they can return to their evacuated villages.

*  Gog-Der News Bulletin, year 2, issue 12, 1999 August-September, back cover.
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Lemiatie bir agevi agildi. Génde iki 6fin 500 kigiye
mcak yemck verchilecck kapasitedeki agevinin
il Diyarbakir Buyik Sehir Belediyesi Bagkant
Feridun Celik'in katshmiyla gergeklegti Diyarbakse
Biysk §ehis Belediyesi Bagkam Feridun Celikle
periye g dectine yapesgum
POPOTAp sunUyOrz.

Gég-Der: Bize buradali
palipmanize anlatabilir

finiz?

acilan kimi de ola dindire

bilmek igin ve climizden gelen tim gabay harca-
maya hazere.

Gog-Der: Apevini ne kadar sive igin kirduni:

Feridun Celik: Bu cadirlar burada bubmdugu
milddetge, imkan ve olanaklar ¢l verdifi misddetge
bu hizmeti sidirmeye kararlyiz. Buna yimelik
olarak tegkilatlanmz da gerekli yardim ve takviyey:
sunacaklar el birligh ile dedsfim gibs acilara kismi
de olsa gare olmaya qaligacaie

Gég-Der: Kusmi de olsa gerive pi yagamiyor,
Diyarbaker Biyik Sehir Belediyesi olarak bana
yowielik bir quligma veya programine var mi?

Feridun Celik: Tabi ki deprem dolayryla dejil.
ama Onceki siireglerde de bu geriye donuy -kiye
peri pig- projelen konusunda buzim temel sstenumiz

17 Ausios Depreminden sonra, Gilcik Gizlemetepe

¥




Tekrar Ayni Acilar1 Yasamak Istemiyoruz:

1993 yilinda Sirnak’tan Gélgiik’e géc eden ve 17 Agustos Marmara depreminde iki ¢cocuguyla birlikte go¢iik altinda kalan
Mevliide Akbas ile yaptigimiz gériismede sunlari dile getiriyor.

“O gece bir korku icime diistii gece yaris1 ayaga kalktim pencereden baktim yagmurun yagdigini sandim ama yagmur da
yagmiyordu. Biraz sonra sallandigimizi hissettim daha ben yerimden kalkmaya firsat bulamadan vitrin listiimiize yikildi. Co-
cuklarim kanepenin tistiine yatiyordu. Daha sonra duvarlarin yikildigini gérdiim ve ¢ocuklarimi kaybettim. Karanlikta elle-
rimle onlari aramaya basladim. Oglum biraz sonra bana seslendi anne beni kurtar dedi ben de ona sen sagsin ablani bulayim
dedim. Ellerimle aramaya devam ettim kizimin kafasi elime geldi bir an kafasinin koptugunu sandim her tarafimiz kan icinde
kalmisti. Kizim kanepenin i¢ine sikismis sesini bile ¢ikartamiyordu. Daha sonra komsularin yardimi ile enkaz altindan ¢ika-
rildik. Ve tepeye dogru kagmaya basladik esim gece bekgiligi yapiyor. O gelip bizi uzun bir zaman aramis ve evin yikildigini
goriince cok korkmus. Bizi Istanbul’da bir hastaneye kaldirdilar ben ii¢ giin hastanede kaldiktan sonra taburcu oldum. Kizim
hastanede uzun siire kaldiktan sonra yeni taburcu oldu. Ozellikle kizimin iistiinde biiyiik bir psikolojik etki yapti. Burada ke-
sinlikle kalmak istemiyor. Zaten kalmak istesek bile kalacak yerimiz yok.”

Bundan sonra ne yapmak istiyorsunuz? sorusuna

“Burada kalma imkanimiz kalmadi ama kdyiimiize de geri donemiyoruz. Zaten 1993 yilinda kdyiimiiz yakild1 bizde koyii-
miize en yakin yerlesim yerlerine donmek istiyoruz. Ama bu da ¢6ziim degil gittigimiz yerde dayanabilecegimiz kadar dayana-
cagiz. Tekrar ayni acilar1 yasamak istemiyoruz. Yetkililerden koklii bir ¢6ziim getirilmesini istiyoruz. Bana gore koklii ¢6ziim
koylimiize yeniden yerlesebilmemizdir. Umarim bu deprem buradaki insanlarin kaynasmalarinin disinda bize koklii bir ¢6-
zim getirir. “ diye yanitlad1 Mevliide Akbas...

*  Gbg¢-Der Haber Biilteni, y1l 2, say1 12, 1999 Agustos-Eyliil, sayfa 2-3.
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Em Naxwazin Disa Heman Esan Bijin

Me bi Mevilude Akbasg re hevpeyvin pék anf ku wé di sala 1993yan de ji Sirnexé kog¢i Gélciiké kiriye ti di Erdheja Marmarayé ya
17é Tebaxé de tevi du zarokén xwe di bin kavilé avahiyé de mabil.

“Weé seveé tirsek kete dilé min. Nivé sevé ez ji xew rablim, di sibaké re min li derve néheri, min go qey baran dibare I€ belé
baran nedibariya. Pisti kéliyeké min dit ku em dihejin, hé ez ji cihé xwe raneblblm, vitrin bi ser me de ket. Zarokén min li
ser kanepeyé raketiblin. Pistre min dit ku diwar xera biin (i zarokén min wenda b{in. Pistre di taritiyé de bi destan ez li wan
geriyam. Pistre lawé min bang li min kir, go dayé min xelas bike. Min ji jé re go tu sax 1, ez xwuska te bibinim. Ez bi destan
disa lé geriyam. Seré keca min ket nav desté min, min go qey seré wé jébliye. Her deré me di nav xwiné de mab. Keca min di
kanepeyé de eciqibii, deng ji xwe dernediket. Pistre bi alikariya ciranan em ji nav kavilan derketin. U em ber bi gir ve reviyan,
hevseré min bi sev nobedariyé dike. Ew hatiye geleki li me geriyaye i dema ku ditiye mal xera biiye pir tirsiyaye. Em birin nex-
wesxaneyeke Stenbolé, pistl ku em sé rojan li nexwesxaneyé man, em derketin. Keca min pisti ku geleki li nexwesxaneyé ma,
jé derket. Jixwe em bixwazin biminin ji, ciheki ku em 1€ biminin tune ye.

Pirsa me ya “Ji niha i pé ve hiin dixwazin ¢i bikin?” wisa bersivand:

Edi derfeteke me tune ye ku em li vir biminin, 1& belé em nikarin vegerin gundé xwe ji. Jixwe di sala 1993yan de gundé me
hat xera kirin. Em ji dixwazin herin cihé heri néziki gundé me. Lé belé ev ji ne ¢are ye, em herin ku heta em dikaribin em &
biminin. Em naxwazin disa heman ésan bijin. Em dixwazin rayedar ¢areyén bingehin bibinin. Li gor min ¢areseriya bingehin
bicihbiina me ya li gund e. Hévi dikim ku ev erhej ji bili nézikkirina hev a mirovén vir bo me ji careseriyeke bingehin bine.

*  Bultena Niiceyan a Gog-Deré, sal 2, hejmar 12, 1999 Tebaxa-ilon, riipel 2-3.



We Don’t Want to Experience the Same Pain Again*

Mevliide Akbas, who migrated from Sirnak to Gdélciik and who was trapped under the rubble with her two children in August 17
Marmara earthquake.

During our interview, Mevliide Akbas, who migrated from Sirnak to Gélctik in 1993 and who was trapped under the rubble with her
two children in August 17 Marmara earthquake, says:

“That night  had a fear in me, I got up in the middle of the night and looked out the window, I thought it was raining but it wasn’t
raining. A little later, I felt that we were shaking, and before I could even get up, the china cabinet came crashing down on us. My
children were sleeping on the couch. Then I saw the walls coming down and I lost my children. [ began to grope around for them in
the dark. After a while, my son called to me; he said “Mother, save me” and I told him “You are alive, let me find your sister”. I con-
tinued to search with my hands, then I felt my daughter’s head in my hand; for a moment I thought she was decapitated, we were
all covered in blood. My daughter was stuck on the couch, and she couldn’t even make a sound. Then, we were dug out of the rubble
with the help of the neighbors. We began to run towards the hill; my husband is working as a night watchman. He came and looked
for us for a long time, and was very scared when he saw that the house was destroyed. They took us to a hospital in istanbul, I was
discharged after staying in the hospital for three days. My daughter has just been discharged after a long stay in the hospital. It had
a huge psychological impact, especially on my daughter. She definitely doesn’t want to stay here. Anyway, even if we wanted to stay,
we don’t have a place to stay.”

What do you want to do next?

Mevliide Akbas replied to this question as follows: “We can no longer stay here, but we cannot go back to our village, either. After
all, our village was burned down in 1993, and we want to return to the settlement closest to our village. But this is not a solution,
either; wherever we go, we will bear with it as long as we can. We do not want to experience the same pain again. We want a radical
solution from the authorities. In my opinion, the radical solution is allowing us to resettle in our village. [ hope this earthquake will
bring us a radical solution, as well as the solidarity of the people here.”

*  Gog-Der News Bulletin, year 2, issue 12, 1999 August-September, pages 2-3.
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Roportaj*

1993 yilinda yakilarak bosaltilan Mardin merkez Elmabahge (Tizyan) kéyt kéyliileri bir giin koylerinden bu sekilde gég¢ et-
mek zorunda kalacaklarini hicbir zaman tahmin edemeyeceklerdi. 350-400 haneli kéye 1950 yilinda okul gelmisti. 1993 yilina
degin kéyde ekonomik gég¢ yasaniyordu ¢iinkii niifus ¢cogaliyor var olan toprak yetmiyordu. Yilin biiyiik zamani biiyiik sehirlerde
calisarak geciren gencler icin kdye geri donmeleri onlar icin bir tatildi. 1990-1993 yillart arasinda koruculuk baskistyla baslayan
baskilar koyiin yakilarak bosaltilmasiyla birlikte herbirinin bir yerlere dagilmasiyla kdy yasami son buldu. Yasadiklari stirece
beyinlerinden kéylin yakilisini silemeyecekleri yeni ve getin bir yasanti onlart bekliyordu. Bu yasanti biiyliksehirlerdeki rutubetli
bodrum kati, insaatlarda agir isler cocuklari okulsuz ve dillerini dahi bilmedikleri bir arkadaslik, kadinlar icin dort duvar ara-
sinda bir hapislik...

Bir de yashlar boyutu vardi tabi ki; go¢ magduru yaghlar icin durum daha da vahim ¢iinkii dogup biiylidiikleri acilarini, se-
vinglerini ve o giine degin yasadiklari her seyi birakmalari isteniyordu onlardan. Béyle bir yasanti yasanmamigsgasina. Topragin
kokusu bile onlar igin her seydi. O topraga dokunup onu isleyerek onunla biitiinlesmislerdi. Ama simdi orayi birakmalari isteni-
yordu bu onlar i¢in bir bitigsti.

Geldikleri yerlerde artik verimsiz birer insandilar. Hep tiretmis ve aldiklari tirtinler ile kendini ayakta tutuyorlardi ve simdi
hichir sey yapamaz bir duruma geldiler. Bazen “ben éldiigiimde beni kdyiime gomiin” diyerek koy ézlemlerini her giin dile getiri-
yor ve hayallerinde stirekli koyti yastyorlardi. Bircogunun son vasiyeti dahi yerine getirilemedi. Clinkii kéyleri “yasak bélge” ilan
edilmis ve éliilerine dahi aynt muamele uygulaniyordu. 1993 yilinda yakilarak bogsaltilan Elmabahge koyti de bir¢ok koy gibi “ya-
sak bélge” ilan edilen kéylerdendi. Bu kdytin yashlarinin “beni kdytime gémiin” olan son vasiyetleri yerine getirilemiyordu. Kéyiin

* Gég-Der Haber Biilteni, yil 4, say1 21, 2002 Ocak, sayfa 4-5-6.
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bosaltilmasindan sonra ilk defa cenazesi kéye gotiiriilebilen
Sehmus Dag’in oglu ve torunuyla yaptigimiz réportaj yasanan
trajediyi gézler dniine sermektedir.

-Bize biraz kendinizden s6z edebilir misiniz?

-1972 yilinda istanbul’a gé¢ ettim kdyiimiizde niifus ¢o-
galiyordu bu yiizden tarla bizlere yetmiyordu.

Koyden go¢ ederken hep bir glin geri donme hayaliyle yasa-
dim. Her y1l Sonbaharda koye gidip orada bag bitimine kadar
koyden kislik erzak getirip geri geliyorduk. Burada gegirdigi-
miz bir y1l1 hep kdye gidecegim zaman i¢in ¢ekiyordum sanki.

Evimi Istanbul’a getirmeden 6nce; Istanbul’a gelip birkac
arkadasla birlikte eski elbiseleri alip satiyorduk. Oturdugu-
muz evi sadece bir ayligina tutmustuk. Bir aksam hepimiz bir
araya geldik bir arkadas “kag¢ giindiir buraday1z” diye sordu.
Gilinleri saymaya basladik 20 giin olmustu. Elimizde satilacak
elbiseler vardi onlari yok pahasina sattik hatta bazi yerlerde
alacagimiz dahi vardi, ondan da vazgectik yani 10 giin daha
bekleyemedik Istanbul’da. Yollar bize o kadar uzun geliyordu
ki bitmeyecek saniyorduk.

Kdoye dondigiimiizde ekonomik sorunlar yasadim. Koy
0zlemi bir tarafa aile 6zlemi cekmemek icin ailemle birlikte
evimi Istanbul’a tasidim. Artik kéye yilda ancak bir defa gide-

biliyorduk. Kdye gitmek icin yola girdigimizde kdye varacagi-
miz ani1 diisliiyorduk. Kéye ulastiktan sonra ise bizim i¢in kdy
bayram havasina biiriiniiyordu.

Hep bu hayalle yasiyorduk tahminimce sadece ben degil
buraya daha 6nce gelen herkes i¢in gecerli bu diisiincelerim.

-Bu durumda sdyle diyebiliriz orada bulunan insanlar
kdylerinden buradaki insanlar ise hayallerinden oldular.

-Tabii ki diyebiliriz ama orada bulunan insanlar bizim
kadar bilmiyordu oranin degerini ¢linkii biz uzun zaman bu-
rada calisir hep kéye donecegimiz orada gegirebilecegimiz
kisacik zamanin hayaliyle yasardik ama onlar oradan ayril-
madiklar icin ayriligin tadini bilmiyorlardi.

-Kdyiiniiziin yakildigin1 duydugunuzda neler diisiin-
diiniiz?

-Inanamiyordum. Burada duvarlarimizda bir catlaklik
dahi olsa bunun icin ¢ok tiziiliirdiik. Diistinsenize biitiin kdy
evleri parampar¢a bir durumda. Koylimiiz bosaltildiktan
sonra koylillerimiz degisik yerlere dagildilar. Burada vefat
eden koyliilerimiz oldu ama hi¢ birini burada gémmediler.
Zaten ihtiyarlar hep vasiyetlerinde “biz 6ldiikten sonra bizi



burada gobmmeyin” diyorlardi. Bunun i¢in burada vefat eden-
leri kdyde gommek i¢in gotiiriityorduk. Ama koye gitmelerine
bir tiirli izin verilmiyordu. Kéyiin yakinlarina gidiliyor ama
koye girmemize izin verilmiyordu nedeni ise “kdyiin bulun-
dugu bolge yasak bolge ilan edildigi” gerekcesiydi. Kendi ko-
ylumiize yakin olan Sultan Sexmus koytine gotiirebiliyorduk
cenazelerimizi. Koéye cenazelerimizi dahi gétiirmemize izin
vermemelerinin baska bir nedeni de kdye bir daha doniilme-
yecek bir gozle bakilmasi, bizim kéyde cami dahi yakildi.

-Kdyiiniiz sohbetlerimizde konu ediliyor muydu
konu, edildiginde babaniz neler séylityordu?

-Bizler bir araya geldigimizde 6zellikle yaslarimiz konu
edildigi zaman bize vasiyetleri olarak “bizi kendi koylimiiz-
de gémiin” oluyordu. Ozellikle babam “elimizden geldigince
beni kdyiimde topraga verin” diyordu. “Baktiniz elinizden
birsey gelmiyorsa o zaman bizim kdye yakin olan ve biiyiik
amcamin mezarinin oldugu mezarliga gémiin beni” diyordu.
Bu yiizden de gozlimiize her seyi almistik elimizden geldi-
gince babami kéylimiizde topraga verecektik. Son zamanlara
kadar kimseye izin vermiyorlardi. Babami kdye gotiirmeden
once akrabalarimiz bizden dnce kéye gitmislerdi. Hazirliklar
yapmislardi ayrica yakin oturan koyliilerimiz de gelmislerdi.

-Kéyiiniize gittiginizde neler hissettiniz?

- Biz koye gidince sanki koy bosaltilmadan 6nceki duru-
munu arar oldum. Koy bosaltilmadan 6nceki halini gérmek
istedim ve o hayalle kdye gittim. Dogup biiyiidiigiimiiz yerdi
ama simdiki gidisimiz baskaydi. Clinkii yanimizda bir cenaze
vardy; yillarca her aksam haberleri seyredip “kéye izin ver-
diler mi? Koyler hakkinda bir sey séyleniyor mu”?. (Tiirkce
bilmedigi icin haberleri seyrederken bizlere soruyordu) di-
yen insan gozleriyle tekrar koyiinii gormedi. Defin islemleri
bittikten sonra biz ve orada bulunan herkes koyiin icine da-
gildik. Kdye girdigimizde bir cenazeyi gommiistiik ama koy-
de bircok cenazeyle karsilastik yakilan evlerin hepsi kaldiril-
mamis birer cenazeydi bizim i¢in. Kendi evime girdigimde ki
duygularim su anda anlatamiyorum bir¢ok sey konusmayla
anlatilamiyor. Bu yilizden o anki duygularimi sézle anlatmam
miimkiin degil. Herkes kendi evine bakmak i¢in kdyiin her ta-
rafina dagildi. Kéydeki yasantisiyla ilgili agit yakarak duygula-
rin1 anlatiyor. Kimisi ise sadece agliyordu. Sanki o yikilan ev-
lerin dili olmus ve bizden “bizi bu halden kurtarin” diyorlardu.
Elimizden bir sey gelmedigi icin kahrolduk. Evler goziimiiziin
onlinde harabe halde ve siz sadece bakiyorsunuz bunun di-
sinda hig bir sey yapamiyorsunuz. Bu korkung bir duygu. So-
kaklar1 dolasirken bir an i¢in ¢ocuklugumdaki kdy sokaklari
geldi aklima ne kadar farkliydi bizim i¢in her kosesinde bir
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animiz olan sokaklar. Kdyden geri ddonmeme ragmen orada
gomiillmemis cenazelerin oldugunu unutamiyorum. O yiizden
stirekli sanki bizi ¢agiriyorlar “gelip bizi bu durumdan kur-
tarin “diye bizi ¢agirdiklarini aklimdan ¢ikaramiyorum. Bir
sekilde o cenazelerin kaldirilmasi gerekiyor. Aga¢larina ba-
kiyorsunuz bir ¢ogu kurumus 6rnegin baglarimiz yedi yildir
hi¢cbir bakim yapilmamis. Kurumayla yiiz yiize kalmas.

-Kdyden cikinca neler hissettiniz?

-Orada kendimizden bir parga biraktik. Bizi rahatlatan tek
sey babamin vasiyetinin yerine gelmis olmasiydi. Hi¢ olmaz-
sa 6ldiikten sonra kendi topragindaydi. Onu koyti ile ve top-
ragiyla bas basa biraktik. Hep bu hayalle yasiyordu. Burada
bircok imkana sahipti ama igeride kalamiyor disariya ¢ikti-
ginda ise dil bilmedigi icin kimseyle diyalog kuramadigindan
sikiliyordu. Cantasi siirekli hazirdi hep “kdylimiize geri done-
bilirsiniz” haberini bekledi. Babamin sag iken yerine gelme-
yen isteginin hi¢ olmazsa oldiikten sonra yerine gelmesi bizi
vicdanen de olsa rahatlatti.

Akrabalarimiz biiylik ¢ogunlugu hem babamin cenazesi
hem de koylini ilk defa gérmek icin gelmislerdi. Bu onlarin
koylerine gelebilmeleri i¢in bir olanak yaratti.

Bir¢ok insan bizim yasadiklarimizi yasiyor bunu sadece
biz yasamiyoruz. Bir ¢ogu bizim durumumuzda oldugundan
yetkililer kdye dontisler konusunda izinler vermedirler. Ciin-
kil bunun son bulmasi halinde; belki su anda ¢antasini ha-
zirlayan baska bir insanin mezari degil canlig1 gitmis olacak.
Diisliniin bir insan yaklasik 70-80 yasina kadar bir yerde ya-
sayacak ve siz o0 yastan sonra bir insanin kéyiinii esyalar ile
birlikte yakacak “ve senin koyiiniin oldugu yer bundan boyle
yasak bolge ilan edilmistir” denecek. Kimsenin bu psikolojiyi
tahmin bile ettigini sanmiyorum. Bu bir insanin basina gele-
bilecek en korkung olaylardir.

Dedesinin cenazesiyle birlikte koye giden Derya’nin diisiin-
celeri ise soyle:

-Koyii gordiigiinde neler hissettin anlatir misin?

-Dedem vefat ettiginde koye giris yaptiginiz o an; koye ilk
girdigimizde sanki eski bir fotografa bakiyormusum gibi ge-
liyordu. Kéyii bir defa gérdiim ikinci defasinda gérdiigiimde
ise kendimi eski bir fotografa bakiyormusum hissini verdi.
Biitiin renkler solmus koy degil de baska bir yere gelmisiz.
Kdye varir varmaz daha 6nce koye gittiSimde dedemin beni
gotiirdiigii ve bitiin kdyln oradan rahatca goriindiigii bir



evim damina ¢iktim. Ayni hisleri duyabiliyor muyum diye. O
dama ciktiginda tek kelimeyle bir facia! Ben dedemin 6limii-
ne uizilldiigiim kadar kdye baktigimda o anda daha biiytk bir
acl duydum. Daha 6nce orada yasayan biitiin insanlar aklina
geliyor, boyle bir seyin olduguna inanamiyorsun. Hi¢bir sey
hissedemiyordum. Sadece act...

Cenaze defin iseri yapilirken koyiin yakilmasindan son-
ra ilk defa koye gelen insanlardan biri kadinin yaktig1 agida
tanik oldum. Fotografini cekmek istedim ama ¢ekemedim....
Aradan on y1l ge¢misti ayaklarimi bastigim her yer i¢in eski-
den insanlar burada sunu yapiyordu, bir anne ¢ocugunu bu-
rada ¢agirmis cesmeden su tasimis, tandirin basinda ekmek
yapmis ya da surada bir ¢ocuk yiirimeye baslamis ve birileri
burada biitlin yasami boyunca bir insanin yapabilecegi bii-
tlin her seyi yapmistu.

Dayimin kiziyla Diyarbakir Cinar’da goriistiim onun koy-
le ilgili duygularini sordugumda “bizim i¢in kéyilin yakilmasi
hayatimizin biiyiik bir béliimiiniin alinmasi” diyerek duygu-
larini anlatiyordu. Hem maddi hem manevi olarak etkilen-
mislerdi. Arkadaslik ortamlarini evlerinde yillarca topladik-
lar1 varliklarini kaybetmeleri onlari ¢ok zorlamisti.

Dedenin cenazesi koye gotiiriiliirken neler diisiin-
diin?

Dedem bize her aksam sorardi kizim bugiin haberlerde
koyle ilgili bir haber var m1? Bir defasinda Almanya’ya gide-
cekti. O ara kdye geri doniis soylentileri yayillmisti. Bu ylizden
dedem gitmekten vazgecti. Kdye gitmek icin her seyi goze ali-
yordu. “Bana izin versinler ben tek basima dahi kdyde yasa-
rim” diyordu. Dedem vefat ettiginde “Kizim kodye donts ile
ilgili bir haber varmi1?” sézleri buradan ta kdye kadar kulak-
larimda hep ¢inladi. Ve beni etkileyen sozii oldu.

Hersey eski birfotografa dontismiistii. Ve sunu diislinii-
yorsunuz insanlar buraya geri dondiigiinde ne olacak. Bence
hig¢bir sey eskisi gibi olmayacak. Clinkii cesetler dirilmez.

Dedem koyiine miithis derecede hasret olan biriydi. Cilin-
ki hi¢bir zaman buraya alisamadi, alismak i¢in elinden gelen
herseyi yapt1 ama bir tiirlii alisamadi. Dedem kéytintin has-
reti ile 6ldii.

Dedemi diisiindiigiimde aklima gelen tek sey onun kdye
olan hasreti... En sonunda kdyiine kavustu ama kendi ayakla-
riyla degil omuzlar lizerinde. Dedem o giine kadar koye cena-
zesi gotiiriilebilen ilk insandi.
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Hevpeyvin*

Gundiyén gundé Tizyan é Mérdiné tu caran xeyal nedikir, necar biminin ji gundé xwe bar bikin ku gundé wan di sala 1993yan
de bi sewitandiné hat valakirin. Gundé ku ji 350-400 malf pék dihat, di sala 1950yi de dibistan 1é hatibil avakirin. Heta sala
1993yan koga ji ber sedemén abori ¢édibil, ji ber ku séniyén gund pir dibtin ii axa heyt Téra wan nedikir. Ji ciwanan re hatina
gund weki betlaneyeké bii ku bi piraniya salé li bajarén mezin dixebitin. Pisti ku di sala 1993yan de zext li gund dest pé kir it gund
pisti sewitandiné hat valakirin, her yek bi dereké ve belav bt 1 jiyana gund bi dawf bii. Jiyaneke dijwar li benda wan bii ku ew é tu
carf sewitandina pévajoya gund ji bir nekin. Ev jiyan ji ev bil ku ew é li bajarén mejin di jérzeminén birittibet de bijin, di inseatan
de karén giran bikin, zarokén wan bé dibistan biminin i hevaltiyeke ku bi zimané wan nizane, ji bo jinan ji jiyaneke di nav ¢ar
diwarén wekf hefsé de...

Ji aliyeki de ji kal G pir hene helbet; ji mexdiirén kogé yén kal i pir re rews béhtir tirsnak e. Ji ber ku ji wan dihat xwestin ku
ew cihé Ié ¢ébiine i mezinbiine ji bir bikin i tistén heta niha jiyane dev jé berdin. Wek ku jiyaneke wisa nehatibe jiyin. Béhna axé
bi xwe ji bo wan her tist bii. Wan dest wé axé da biin, di nav de xebitibiin ii pé re biibiin yek. Lé belé niha ji té xwestin ku dev jé
berdin, ev ji bo wan neman bii.

Edi Ii ew cihé ku hatiné mina insanén kérnehatf ne. Tim hildiberandin i bi berén xwe li ser lingan diman i niha ketin rewseké
ku nikaribin tu tisteki bikin. Carinan ji dibéjin “dema ku ez mirim, min li gund vesérin.” Bi vi awayf hesreta xwe ya gund bi 1év

*  Bultena Niigeyan a Gog-Deré, sal 4, hejmar 21, 2002 Cile, rtipel 4-5-6.



dikin @ di xeyala xwe de tim gund dijin. Wesiyeta gelekan ji
wan bi cih nehat, ji ber ku gundé wan weki heréma qedexe ha-
tiye ilankirin it heman muamelé bi miriyan ji té kirin. Gundé
Tizyan ji ku di sala 1993yan de hat valakirin, wekf gelek gun-
dan weki heréma qedexe hatibi flankirin. Wesiyeta kal i1 pirén
vigundiya li ser binaxkirina wan a li gundé wan bi cih nedihat
anin. Me bi neviyé Séxmils Dag re hevpeyvin kir ku pisti vala-
kirina gundan cara yekem cenazeyé li gund hat binaxkirin, di
hevpeyviné de diyar dibe ku ¢i trajedi hatiye jiyin.

Tu dikari hineki behsa xwe ji me re biki?

Min di sala 1972an de kogi Stenbolé kir, li gundé me he-
jmar zéde dibli loma ji zevi téra me nedikir. Dema ku min ji
gun kog kir, her dem xeyala min a vegeré hebi. Ez her sal
payizi digim gund, heta dema mistaxan li gund biim min er-
zaqgén zivistani dianin G dihatim. Her sala ku min li vir derbas
dikir, wek ku dema ez bi¢im gund min dibihart.

Beri ku ez mala xwe binim Stenbolé em hatin Stenbolé
me Kkincén kevn distendin 0 difirotin. Me mala ku em té de
rlinistiblin bo meheké kiré kirib{i. Seveké em hemi hatin cem
hev hevaleki pirsi go “cend roj in em li vir in?” Me roj jimar-
tin, 20 roj blblin. Di desté me de Kincén firotiné hebiin, me
ew bi erzani firotin, heta li hin cihan perenine me ji hebin.

Me dev jé berda. Yani me nikari bi 10 rojén din li stenbolé
biminin. Ré ewqas bi me dir dihat ku me digo qey nagedin.

Dema ku em vegeriyan gund, min pirsgirékén abori jiya.
Ji aliyeki hesreta gund, ji bo ku ez bériya gund nekim min bi
malbata xwe re koci Stenbolé kir. Edi salé encax ez careké
di¢lim gund. Dema ku em ji bo gund diketin ré, me xeyala gi-
histina gund dikir. Dema ku em digihistin gund ji me re dib(
wek cejné. Em her tim bi vé xeyalé dijiyan, ne tené ez, bi her
kesén ku dihatin vir re ev fikir hebt.

Wé demé em dikarin wisa bibé&jin, ew én ku li wir di-
jiyan ji gundé xwe yén li vir ji dijiyan ji xeyalén xwe biin.

Helbet em dikarin bibéjin 1é belé ew mirovén ku li wir
bilin weki me nizanibiin bi xatiré wé deré ji ber ku ji z(i de ve
em li vir dixebitin (. em bi xeyala vegeré dijiyan 1é belé ji ber
ku ew ji wir negetiyabiin, bi tahma veqgetiné nizanibin.

Dema Kku te bihist gundé we hatiye sewitandin, te ¢i
his kir?

Min bawer nedikir. Dema ku qelsek li diwaré me biketa
em li vir pir xemgin dib{n. Bifikirin ku hem@ malén gund ji
hev dii de ketine. Pistl ku gundé me hat valakirin, gundiyén
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me li cihén c(ida belavblin. Gundiyine me li vir wefat kir 1é
belé me tu ji wan ji li vir binax nekirin. Ji xwe kal { piran
tim wesiyet dikirin digotin: “pisti ku em mirin me li vir binax
nekin.”. Ji ber vé ji kesén ku wefat dikirin me ew dibirin gund.
Lé belé dewleté destilir nedida ku em bibin gund. Em di¢lin
nézi gund 1é belé destlr nedidan ku em derbasi gund bibin.
Sedema weé ji ew bli ku gund di nav heréma gedexekiri de bi.
Me cenazayén xwe dibir gundé Siltan Séxmiisé ku néziki gun-
dé me ye. Sedemeke din a ku nedihistin em cenazeyén xwe
bibin gund ji ew bl ku ré li ber vegeré were girtin, li gundé
me mizgeft j1 hatibli sewitandin.

Di sohbetén we de behsa gundé we dihat Kkirin, dema
dihat kirin bavé te ¢i digo?

Dema ku em dihatin cem hev kal {i pirén me ji me re we-
siyeta xwe digotin: “me li gundé me binax bikin”. Bi taybeti
ji bavé min digo “heta ji we bé min li gundé me bin ax bikin.
Heke we dit ku hlin nikarin, wé demé min bibin gundé nézi
me (1 bibin goristana gora lawé apé min 1&”. Loma ji me her
tist dabll ber xwe, heta ku ji me bihata me yé bavé xwe li gund
bin ax bikira. Heta demén dawi ji destiir nedidan tu kesi. Bert
ku em bavé xwe bibin gund, xizmén me beri me ¢liblin gund.

Hazirf kirblin, herwiha gundiyén li nézl me rtdinén ji hati-
bin.

Dema ku hiin ¢in gundé xwe we ¢i his Kir?

Dema ku em ¢in gund ez li rewsa beri valakirina gund
geriyam. Min xwest ku ez rewsa beri valakiriné bibinim
0 ez bi wé xeyalé ¢im gund. Em 1é ¢ébiblin (i mezin bliblin
1€ belé vé ¢lina me tisteki din b{. Ji ber ku cenazeyek li cem
me heb{. Ew mirovi bi ¢gavén xwe nedit ku bi salan li tele-
vizyoné temase dikir (i digo “Destlir dan ¢lina gund? Li ser
gundan tistinan dibéjin?” (ji ber ku bi tirki nizanib{, dema ku
li nliceyan temase dikir, ji me dipirsi). Pisti spartina axé em
0 ew én ku li wir blin, em ketin nav gund. Dema ku em ketin
nav gund me cenazeyek spartibil axé 1é belé em li gund rasti
gelek cenazeyan hatin. Her mala ku kavilkir{ ji me re weki ce-
nazeyeki bi ji bo me. Dema ku ez ketim mala xwe, ez nikarim
niha hestén xwe vebéjim, pir tist bi axaftiné nayén vegotin.
Loma ji ne mumkin e ku ez hestén xwe yén wé demé vebi-
jim. Her kes ji bo ku li mala xwe binehére li nav gund belav
bl. Hin jé davétin ser gund 0 hestén xwe vedibéjin, hin jé j1
bi tené digirin. Tu yé bibéji qey ew malén kavilkiri bi ziman
bine 0 ji me re dibé&jin “me ji vi hall rizgar bikin:” Ji ber ku
tistek ji desté me nedihat em digehirin. Mal li ber ¢cavé me ka-



vil in. U tu bi tené 1& dinéri, ji pé ve hiin tisteki nakin. Ev hes-
teke xof e. Dema ku ez li kolanan mesiyam, ji niskava kolanén
zarokatiya min hatin bira min. Ci qas clida blin bo me. Li her
quncikeki wé biraninén me hene. Tevi ku ez ji gund vegeri-
yame, ez ji bir nakim ku cenazeyén nedefinkiri li wir hene.
Loma wek ku her tim bang li me dikin dibéjin “werin me ji vi
hali rizgar kin”. Bi awayeki divé ew cenaze werin definandin.
Tu li darén wé dinehérin gelek ji wan hisk bline, minak bex-
ceyén me heft sal in li wan nehatiye nérin, wisa hisk dibin.

Dema ku tu ji gund derketi, te ¢i his kir?

Min pergeyek ji xwe 1i wir hist. Tisté ku em rehet kirin
ew bl ku wesiyeta bavé min bi ciha hat. Qe nebe pisti miriné
axa wi bli. Me ew bi gundé wi, axa wi re hist. Ew tim bi vé
xeyalé dijlya. Li vir imkanén w1 pir bin 1€ belé li hundir ned-
ima, dema ku derdiket derve ji ji ber ku bi ziman nizanib bi
tu kesi re nedida (i nedistend, aciz dibii. Bahola wi tim amade
bl @ tim li bende xabera destiira ¢ina gund bi. Ujdané me
rehet e, ev daxwaza wi ya vegera gund dema ku sax bi nehat
1€ pisti miriné be ji hat cih.

Piraniyan xizmén me him ji bo cenazeyé bavé min & him
jijibo ditina gund hatib{in. Ev ji bo ditina gund imkanek bii.

Gelek mirov tistén ku em dijin, ew ji dijin. Ji ber ku gelek
kes di rewsa me de ne, ji bo vegera gundan destlr nadin wan.
Ji ber ku heke dawi li vé binin, belki ne cenazeyé keseki ku
baholé xwe hazir kiriye, ew bi xwe bi saxi were. Bifikirin ku
mirovek heta 70-80 sali li ciheki diji G hlin é gundé wi mirové
tevi kel (i pelén wi bisewitinin (i bibéjin “cihé ku gundé te 1é
ye, weki heréma qedexe hatiye flankirin.” Ez dibéjim gey tu
kes vé derliniyé texmin ji nake Ev bliyera heri xof e ku té seré
miroveki.

Fikrén Derya ji wisa ne ku bi cenazeyé kaliké xwe re ¢iiye
gund.
Dema ku te gund dit te ¢i his Kir, tu dikari vebéji?

Dema ku kalké min wefat kir, wé dema ku em ketin gund
bi min wisa dihat, wek ku ez li wéneyeki binehérim. Hem
reng aveétine, ne wek gund wek ku em ¢iibin ciheki din. Hema
ku em gihastin gund, beré wexta ez di¢iim gund kaliké min
min dibir ser maleké ku gund hem1 ji wir dihat xwuyakirin,
ez ¢lim ser baniyé wé malé. Min go bé ka ez é hema hestan
bijim an na. Dema ku ez ¢im ser wé malé, trajedi bu. Ez bi
mirina kaliké xwe xemgin blim, dema ku min li gund néherfi
béhtir ez pé ésiyam. Hem(i mirovén ku beré li wir dijiyan té
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bira te, tu bawer naki ku tisteki wisa gewimiye. Min tu tist his
nedikir. Bi tené és...

Dema ku cenaze dihat defin Kirin, ez li giriyé jineké rast
hatim. Min xwest ku wéneyé wé bigrim, 1€ belé min nikaribii
bigirta...Deh sal di ser re derbas b{, her cihé ku ez pé 1€ dikim,
ez dibéjim berfi insanan li vir ev tist dikir. Dayikekeé li vir bang
li zaroka xwe Kirye, av ji kaniyé kisandiye, li ser teniiré nan
¢ékirye an ji zarokek li vir mesiyaye (G li vé deré her tist kiriye
ku mirovek di hem jiyana xwe de dikaribe bike.

Min 0 keca xalé xwe li Cinara Amedé hevdi dit. Dema ku
min hesté wé yén li ser gund pirsi wé go “ji bo me sewitandi-
na gund té wé wateyé ku qismeki mezin € jiyana me ji me hat
stendin.” Him ji aliyé maddi G him ji ji aliyé manew1 ve tesir
li wan bibi. Pir tahde li wan kirblin ku wan hevaltiyén xwe
0 hem( hebtina xwe ya bi salan di mala xwe de civandibiin,
wenda Kirin.

Dema ku cenazeyé kaliké[bapir] te birin gund, tu ¢i
fikiri?

Kaliké min tim ji min dipirsi digo “ke¢a min iro di niigeyan
de tistek heye?”. Careké ew € bicuya Elmanyayé. Wé demé
gotegotén li ser vegera gundan belav bibln. Loma ji kaliké
min dev ji ¢ciné berda. Ji bo ku vegere gund, her tist dida ber
cavén xwe. Digo “bila dest{iré bidin min, ez € bi tena seré xwe
li gund bijim”. Pisti ku kaliké min wefat kir peyvén wi ji vir
heta gund diguhé min debiin ku digo “Ke¢a min tu nliceyén li
ser gund hene?”

Her tist bibti weki wéneyéki kevin. U tu vé difikiri insan
vegerin vir ewé ¢i bibe. Li gor min tistek nabe weke beré. Ji
ber ku ceset zind{ nabin.

Kaliké min geleki bi hisreta gundé xwe b{, ji ber ku tu cari
hini vir nebil. Ji bo ku hini vir bibe, ¢i ji desté wi hat kir 1€ belé
get hini vir nebi. Kaliké min bi hisreta gundé xwe mir.

Dema ku ez li kaliké xwe difikirim tisté ku té bira min his-
reta wi ya gund bi... Dawi ya dawi gihist gundé xwe 1é belé
ne bi lingén xwe li ser milan. Heta wé roje cenazeyé yekem
bi ¢l gund.



Interview:*

The villagers of ElImabahge (Tizyan) village of Mardin, which was burned down and evacuated in 1993, would never have guessed
that one day they would have to migrate from their village. In 1950, a school was built in the village with 350-400 households. Until
1993, the residents of the village were migrating due to economic reasons since the existing land was not sufficient for the increasing
population. The young people spent most of the year working in big cities, and returning to the village was a holiday for them. The op-
pression began with the pressure to become village guards between 1990-1993, and the village life came to an end when the village was
burned down and evacuated, with the villagers scattered to different places. The life ahead for them was new and challenging, during
which they would not be able to forget the burning of their village as long as they lived. This life involves a damp basement floor in big
cities, hard works in construction, no school for children, friendships with language barrier, and a prison between four walls for women...

Of course, there was also the elders. The conditions were even worse for the elderly victims of migration, because they were asked
to abandon the lands where they were born and raised, and lived their pains and joys and everything else until then. As if there was
never such a life. Even the smell of the soil meant everything for them. They had touched and worked that soil, becoming one with
the soil. But now they were being told to abandon it; this was their end.

Wherever they go, they are now unproductive people. They had always produced and sustained themselves with their crops, but
now they are not able to do anything. Sometimes they express their longing for the village saying, “Bury me in my village when I
die’, and they always imagine the village in their dreams. Even the last wishes of many of them could not be fulfilled. Because, their
village has been declared as “forbidden zone” and even the dead receive the same treatment. ElImabahge village, which was burned
down and evacuated in 1993, is also a village declared as “forbidden zone” like many other villages. The last wishes of the elderly of

*

Gd¢-Der News Bulletin, year 4, issue 21, 2002 January, pages 4-5-6.
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this village to be buried in their village could not be fulfilled. The
interview we made with the son and grandchild of Sehmus Dag,
whose body was the first to be taken to the village for burial
after the evacuation, reveals the tragedy.

- Can you tell us a little about yourself?

- I migrated to Istanbul in 1972; the population was in-
creasing in our village, and the land was not enough for us.

When | migrated from the village, I always dreamed of
returning one day. Every year, we used to go to the village in
autumn and stay there until the end of the harvest, and bring
back winter supplies from the village. It was like I endured the
year | spent here for the time [ would go back to the village.

Before I moved my household to Istanbul; we came to Is-
tanbul with a few friends and we bought and sold old clothes.
We had rented the house we lived in for only a month. One
evening, we all got together and a friend asked, “How many
days have we been here?”. We started counting the days; it had
been 20 days. We had clothes to sell, and we sold them dirt
cheap; we even had money owed to us and we renounced it.
mean, we couldn’t wait for another ten days in {stanbul. The
road seemed so long to us that we thought it would never end.

When I returned to the village, [ had economic problems.
Let aside longing for the village, I moved my family and my

house to Istanbul so I would not miss my family. By then, we
could go to the village only once a year. When we set off to go
to the village, we would dream of the moment we would arrive
at the village. After arriving at the village, the village would
have a festiveness for us.

We always lived with this dream, and I guess these feelings
are not only for me but also for everyone who came here before.

- In this case, can we say that the people there lost their
villages, and the people here lost their dreams?

- Of course we can say it, but the people there didn’t know
the value of the village as much as we did, because we used
to work here for long periods and had always dreamed of
the short time that we would return to the village and spend
there; but they did not know the feeling of separation because
they had not left the village.

- What did you think when you heard that your village
was burned down?

- I couldn’t believe it. Even if there was a crack in our walls
here, we would be very upset. Imagine, all the houses in the
village are destroyed. After our village was evacuated, our vil-
lagers were scattered to different places. We had villagers who
died here, but none of them were buried here. After all, the



elders always said in their wills “Don’t bury us here after we
die”. Therefore, we would take the people who died here to the
village to bury them. But we were never allowed to go to the
village. We could go near the village, but we were not allowed
to enter the village because the village region was declared as a
forbidden zone. We could take our deceased to Sultan Sexmus
village, which is close to our village. Another reason for not al-
lowing us even to take our deceased to the village was that the
village was considered as a place no one would be allowed to
return, even the mosque in our village was burned down.

- Was your village mentioned in your conversations?
What would your father say when it was mentioned?

- When we would come together, especially when our el-
derlies were mentioned, they would tell us “Bury us in our
own village” as their wills. Especially my father said, “Do ev-
erything you can to bury me in my village”. He said, “If you
can’'t do anything, then bury me in the cemetery that is close
to our village and where my great-uncle’s grave is”. Therefore,
we would take every chance and do everything we could to
bury my father in our village. Until recently, they would not
allow anyone. Before taking my father to the village, our rela-
tives went to the village before us. They had made the prepa-
rations, and our villagers who lived nearby also came.

- What did you feel when you went to your village?

- When we went to the village, I sort of sought for the ap-
pearance of the village before it was evacuated. I wanted to
see the village as it was before evacuation, and [ went to the
village with that dream. It was the place where we were born
and raised, but this visit was different. Because there was a de-
ceased person with us; he would watch the news every evening
for years and ask us “Is the village allowed? Did they say any-
thing about the villages?” (he would ask us while watching the
news because he did not speak Turkish); this man was not able
to see his village again while he was alive. After the burial was
over, we and everyone there scattered into the village. We had
just buried a deceased when we entered the village, but we met
with many deceased in the village; each burned house was an
unburied deceased for us. I am not able to explain now my feel-
ings when I entered my own house; words cannot explain many
things. Therefore, it is not possible for me to put my feelings
at that moment into words. Everyone scattered throughout the
village to see their own houses. Some were telling their feel-
ings by lamenting about their life in the village. Some were just
crying. It was as if those destroyed houses were saying “Save
us from this condition”. We were very upset, because there was
nothing we could do. The houses were in ruins in front of our
eyes, and you can’t do anything except looking at them. It’s a ter-
rible feeling. While I was wandering the alleys, | remembered
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the village alleys of my childhood for a moment, they were so
different for us, with a memory at every corner. Even though I
came back from the village, I can’t forget that there were unbur-
ied deceased there. Therefore I always feel like they are calling
us, saying “Come and save us from this condition”. We have to
hold a funeral for them somehow. When you look at the trees;
most of them have withered; for example, our vineyards were
not tended for seven years. They are about to wither.

- What did you feel when you left the village?

- We all left a piece of ourselves there. The only thing that
comforted us was fulfilling my father’s will. He was on his own
land at least after he died. We left him alone with his village
and his land. He always lived with this dream. He had many
amenities here, but he could not stay inside; and when he
went out, he was bored because he could not communicate
with anyone since he did not speak the language. His bag was
always ready; he always waited for the news of the permission
to return to the village. Fulfilling our father’s wish, not while
he was alive but at least after his death, eased our conscience
a bit.

Most of our relatives came for both my father’s funeral and
to see their village for the first time after a long period. The
funeral gave them the opportunity to visit their village.

We are not the only ones, many people experience what
we are experiencing. Since most of them are in our situation,
the authorities must allow them to return to their villages. Be-
cause when this ends, maybe a person who has his bag ready
will be able to return while he is still alive, not after he dies.
Imagine, a person lives in a place until the age of 70-80 and
after then, his village is burned down with his belongings, and
the village region is declared as a forbidden zone from then
on. I don’t think anyone can imagine a such state of mind. That
is the scariest scenario that can happen to a person.

The views of Derya, who went to the village for her grandfa-
ther’s funeral, are as follows:

- Can you tell us what you felt when you saw the village?

- When we first entered the village when my grandfather
passed, it felt like I was looking at an old photograph. I saw the
village for the first time, and when I saw it the second time,
I had the feeling of looking at an old photograph. All the col-
ors were faded, it was as if we had come to another place, not
the village. As soon as I arrived at the village, [ went up to a
roof of a house where my grandfather used to take me when I
went to the village in the past and from where the whole vil-
lage could easily be seen. I did it to see if | could have the same
feelings. When I went on that roof, it was just a tragedy! I was



grieving for my grandfather’s death, but I felt a bigger pain
when I looked at the village. You think of all the people who
lived there once; you can’t believe that such a thing happened.
I couldn’t feel anything. Just pain...

While the burial was in progress, [ witnessed a lament by a
woman, she was one of the people who had come to the village
for the first time after it was burned down. I wanted to take a
photograph, but [ couldn’t... It had been ten years. Every place
I set my feet on had a memory; people used to do this here, a
mother had called her child here, they had carried water from
the fountain, they had made bread in the tandoor, or a child
had started walking there, and some people had done all a
man could do throughout his life.

I talked to my uncle’s daughter in Cinar, Diyarbakir, and
when I asked her about her feelings about the village, she ex-
plained them saying, “Burning of the village means tearing
away a big part of our lives”. They were affected both morally
and materially. It had been very difficult for them to lose their
friendships and all their assets they had earned in years.

- What did you thing when your grandfather’s body
was taken to the village?

My grandfather used to ask me every evening “My girl, is
there anything about the village in the news today?”. Once, he

was going to go to Germany. At that time, there were rumors
about returning to villages. Therefore, my grandfather opted
out of going. He was willing to take every change to go to the
village. He said “If they let me, I can live in the village even
by myself”. When my grandfather passed, his words “My girl,
is there any news about returning to the village?” rang in my
ears from here to the village. It was these words that affected
me.

Everything had turned into an old photograph. And you
think about what happens when people come back here. I
think nothing will ever be the same again because the dead
don’t come back.

My grandfather had a tremendous longing for his village.
He could never get used to this place, he did everything he
could to get used to it, but he just couldn’t. My grandfather
died with the longing for his village.

When I think of my grandfather, the only thing that comes
to my mind is his longing for the village... He finally returned
to his village, only not on his feet but on shoulders. My grand-
father was the first person whose body could be taken to the
village until that day.
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K6y Yolu, Otlu Peynir ve Oliim*

Koy meydaninda, dipg¢ik, postal, talimat ve hakaretle baslayip, “zorunlu” sifat1 eklenerek devam eden bir yasam, bir 6ykd,
belki de en trajik finalle son buldu. Hakkari’deki kéyiinden “zorunlu gé¢”e tabi tutulan 68 yasindaki Hasan Cinar, gizlice gi-
dip gordiigii kdyiiniin yolunu en son 28 Nisan giinii tuttu. Bes giin sonra bir ¢oban, otlu peynir ve ekmekle 6gliniinii gegirip,
bahar’in vurdugu topraklara uzanmis ve ayakkabisini basinin altina yastik yapmis bir yasliyla karsilasti. Uyudugunu sandi...

Hasan Cinar 68 yasindaydi. 1994 yilinda milyonlarca koylii gibi o da tebdili kiyafetlerin “safak operasyonu” ile yeni ve tra-
jik bir 6ykii’'ye, dykiisiine adimini atti. Ciinkii, kdyliilerin meydanda toplanmasi, evlere benzin dokiilmesi, atesin ¢akilmasi ile
baslayan ve en yakin yerlesim birimine ulagilmasiyla devam eden trajik yolun yolculari arasina katildi o. Hakkari'nin Marinus
(Kavakl) koyiinden “zorunlu” ¢ikip Van’a, Xacort mahallesi'ne yerlestigi. Fakat, yasaklar delinmek icindir ya! Bu “sekilsel”
yasagl her firsatta deldi Hasan Cinar. Kimi sabahlar bir ¢ikin hazirlayip, bildigi kestirme yollardan Hakkari'ye, oradan da ko-
yline gitmeye basladi gizlice. Hele de bahar giinleri, koyiin yesiline elini stirmek, bocek sesleri arisinda uyumak en giizeliydi.
Bir kagakei gibi hazirlandi geceden. Karis1 Halime uyuyordu. Sabah erden bohgasini alip dogrudan yoniinii Hakkari'ye cevirdi.
Kayaliklarin, girtlaktan sdylenen ezgilerin, ters halaylarin, ters lalelerin, otlu peynirin ve daglarin kentinin yolunu tuttu. Hedef,
“askeri bolge” olan koyiiydii yine.

*  G6¢-Der Haber Biilteni, y1l 4, say1 22, 2002 Nisan-May1s, arka kapak. Ayni metin daha 6énce 18 Mayis 2002 tarihli Yedinci Giindem gazetesinde de
basilmigtir.
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Peynirli mola

Kestirmeli yollardan ¢ikti, kayaliklardan atladi, kayaliklarin arasindan siiziilen sulardan i¢ti. Tiim zamanlar onun ulasacagi
koylinde yeniden yeniden baslamak tizere durmustu. Hakkari’ye ulasti 6nce. Dinledi ve kdyiin yolunu tuttu. Marinus’a yakin
Kaval Koyii yakinlarinda mola verdi. Hakkari’'nin temiz ve keskin havasi baharin kokusuyla vurdu yiiziine. Cikinin a¢ti. Otlu
peynir yedi ekmekle. Simdi sirtini topraga verip, bahari ve topragi koklama zamaniydi. Ayakkabisini yastik yapti basinin altina.
Uzand1.

Sonsuz uyudu.

Bu uzanisin tstiinden giinler gecti. Karisi1 Halime, meraklanip yakinlarina haber saldi. Hakkari’'ye giden akrabalar telasla
Cinar’1 ararken, koyunlarini otlatan bir ¢oban, derin uykuya dalmis bir yaslyla karsilasti. Yanina yaklasip seslendi, ama yash
adamdan ses ¢ikmadi. Coban’in etrafa haber salmasi lizerine Hasan Cinar’in yakinlari gelip cenazeyi aldilar.

Cenaze 3 Mays gilinii Van Devlet Hastanesi morguna, ardindan da otopsi yapilmak iizere Diyarbakir’a gotiiriildi. Otopsu
sonuclandi, Hasan Cinar kalp krizinden dlmiist.

18 Mayis 2002 Cumartesi

Kdylerini terkedip, ‘zorunlu’ hayatlar siirmek zorunda kalanlar, Hakkari girtlagiyla msitik agitlar yaktilar Xacort mahalle-
sinde. Yasakli bir kdye yoniinii ¢eviren firari bir yolculuk erken noktalanmisti.



Reya Gund, Peneré Bisirik U Mirin*

Jiyanek, serpéhati ye dibe ku bi finaleke herf trajik bi dawi bt ku li orta gund bi doxa ¢ekan, bot, talimat  heqaretan dest
pé kir 0 sifata “mecbri” 1€ hat z&dekirin. Hasan Cinar 68 sali yé ku ji gundé xwe bi koga bi zoré hati ji cihkirin,bi dizl her dawi
di 28€é Nisané de gundé xwe dit. Pisti bi pénc rojan sivanek pérgi kaleki hat ku ew kal bi penéré sirik (i nan xwe tér dike, xwe li

ber tavé diréj kirye 0 sola xwe di bin ser xwe de kiriye balif. Ji sivan hey ew raketiye...

Hasan Cinar 68 sali bii. Di sala 1994an de ew ji weki milyonan mirov bi operasyoneke seré sibehé (i bi serpéhtiyeke nii Qi
trajik dest bi rojé kir. Ji ber kombiina gundiyan a li orta gund, benzin l1ékirina malan, gihistina agir péxistina ber bi cih (it warén
wi, ew ji ket nav réwiyén réya trajik. Ji gundé MarinGisa Colemérgé ji ber koca bi zoré ¢l li meheleya Wané Xacorté bi cih bfl.
Lé belé gedexeyi ji bo binpékiriné hene! Hesen Cinar ev gedexeyiya ne rewa her caré bin pé kir. Carinan boxcikek hazir dikir,
0 di ré yén colbir re di¢cii Colemérgé ( ji wir ji bidizi di¢h gundé xwe. Tew rojén biharé, tev dana gihayén gund 0 raketina li ber
dengé circirkan ¢i xwes bli. Weki kolbereki ji sevé de xwe amade kir. Jina wi Helime raketibii. Seré sibehé z{i rahist box¢ika xwe
raste rast beré xwe da Colemérgé. Beré xwe da réya ew bajari ku bajaré zinar, kilamén ji qiriki, guldexwin, govendén berovaci,
penéré siriké { ¢iyayan e.

*  Bultena Niigeyan a Gog-Deré, sal 4, hejmar 22, 2002 Nisan-Gulan, berga pas. Heman Nige di 18é Gulana 2002an de di Rojnameya Yedinci
Gilindemé de hatiye ¢apkirin.
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Béhnvedana Penér

Ji réyéncolbir derket, xwe ji tahtan avét, ji avan di nav tahtan re diheriki, vexwar. Hem@ dem @i wext rawestiyan daku ew
disa ji gundé xwe dest bi jiyané bike. Pési gihist Colemérgé. Rawestiya (i ket réya gundé xwe. Li gundé Kavalé yé nézi Marinusé
béhn veda. Hewaya paqij G xwes bi béhna biharé li riyé wi da. Boxgika xwe vekir. Nan (i penéré bi siriké xwar. Niha ji dora wé
bl ku pista xwe bide axé, béhna bihar G axé bikisine hindiré xwe. Sola xwe kir balif ji bin seré xwe re. Xwe vezeland.

Hetahetayi Raket

Roj di ser xwevezalandina wi re derbas b{in. Jina wi Helime, ket meraqgé (i xeber sand ji xizmén wi re. Xizmén Wi yén ku bi
tirs li Hesen Cinar digeriyan, sivaneki ku pezén xwe digérand, li kaleki di xewa kiir re ¢liye, rast hat. Nézi wi dibe i bang diké,
1€ belé deng ji apé kal nayé. Pisti ku sivan xeberé dide derdoré xizmén kal tén cenazeyé wi dibin. Cenaze roja 3yé Gulané dibin
morga Nexwesxaneya Dewleté ya Wané pistre ji bo otopsiyé dibin Amedé. Otopsi diyar bii. Hesen Cinar ji bi dil ¢libfl..

18é Gulana 2002an

Kesén ku mecbiir man, gundé xwe terk kirin 4 jiyaneke dijwar jiyan, Bi girika heréma Colemérgé bi dengeki sewat avétin
ser miriyén xwe, li taxa Xacgorté. Réwitiyeke ber bi gundeki qedexe ve z{ bi daw1 bibi.



Village Road, Herbed Cheese and Death*

A life, a story, that began in the village square with a rifle butt, combat boots, an instruction and an insult and continued
with the term “forced”, ended with probably the most tragic finale. On April 28, 68 years old Hasan Cinar who was subjected to
“forced migration” from his village in Hakkari, for the last time took the road to his village, which he visited secretly. Five days
later, a shepherd found an old man, who had had a meal of herbed cheese and bread and had laid down on the soil blooming
with spring, with his shoes under his head as pillow. The shepherd thought he was sleeping...

Hasan Cinar was 68 years old. In 1994, like millions of other villagers, he stepped into his new and tragic story with the
“dawn operation” of people in disguise. He was among the passengers of the tragic road that started with gathering the villag-
ers in the square, pouring gasoline on the houses and the igniting the fire, and continued with reaching the nearest settlement.
He “forcibly” left Marinus (Kavakli) village of Hakkari and settled in Xacort neighborhood of Van. But the rules are meant to
be broken! Hasan Cinar violated this “formal” prohibition on every occasion. On some mornings, he would prepare a bundle
and secretly set off for Hakkari using the shortcuts he knew, and then he would go to his village. Especially in the spring, it was
wonderful to touch the village’s green and sleep with the sounds of beetles. He prepared in the night like a smuggler. His wife
Halime was asleep. Early in the morning, he took his bundle and made his way directly to Hakkari. He took the way to the city

*  Gég-Der News Bulletin, year 4, issue 22, 2002 April-May, back cover. The same text was previously published in Yedinci Giindem newspaper
dated May 18, 2002.
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of cliffs, guttural tunes, reverse halay dance, reverse tulips, herbed cheese, and mountains. The target was again his village,
the “military zone”.

Break for cheese

He took shortcuts, jumped the cliffs, drank from the water that crept through the cliffs. All the time had stopped, to start
again when he reached his village. First, he arrived at Hakkari. He had a rest and took the road to the village. He took a break
near Kaval village, close to Marinus. He felt the clean and sharp air of Hakkari in his face, with the smell of spring. He opened
his bundle. He ate herbed cheese with bread. It was time to put his back on the earth and smell the spring and the world. He
put his shoes under his head as a pillow and laid down.

He slept forever.

Days passed after he laid down. His wife Halime got curious and informed their relatives. As the relatives went to Hakkari
and frantically searched for Cinar, a shepherd grazing his sheep came across an old man who had fallen into a deep sleep. He

approached and called, but the old man made no sound. When the shepherd sent the news around, Hasan Cinar’s relatives
came and took the deceased’s body.

On May 3, the deceased’s body was taken to the morgue of Van State Hospital, and then to Diyarbakir for autopsy. The au-
topsy revealed that Hasan Cinar had died of an heart attack.
May 18, 2002, Saturday

Those who left their villages and led “forced” lives sang mystical laments with Hakkari dialect at Xacort neighborhood. A
fugitive trip to a forbidden village had ended prematurely.



